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Then wear the gold hat, if that will move her (Torna nagens 3o0moTyr0 LAY,
€clIM 3TO ee TpoHeT; t0 move — osuecams, nepedgueamv;, mMpocamv,
B0JIHOBAMD);

If you can bounce high, bounce for her too (eciu ThI ymeernis TpbIraTh
BBICOKO, /Tor1a u/ mphIraii 11 Hee TOXeE),

Till she cry (nmoka oma He BockiaukHeT;, tO0 Cry — kpuuamo, 6onumo;
sockauyams, eckpuxnyms) “"Lover, gold-hatted, high-bouncing lover
(BO3ITIOOJICHHBIH B 30JI0TOM IILJISATIC, MPBITAIONTNI BBICOKO, BO3IIOOICHHBIH),

| must have you (TeI 10JKeH OBITH MOMM: «s1 OJKHA BiIaaeTh TOO0M» )!"

THOMAS PARKE D'INVILLIERS!

Then wear the gold hat, if that will move her;
If you can bounce high, bounce for her too,
Till she cry "Lover, gold-hatted, high-bouncing lover,

! Thomas Parke D'Invilliers — ogHoBpemenHo nuTepatTypHsIit iceBnonnM ®paHcuca CkorTa PUINHKEPATLI ¥ UM
MepCcoHaXka ero NepBoro, ncepaodnorpadguyeckoro pomana "Jta cropona pas'.
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| must have you!"
THOMAS PARKE D'INVILLIERS

Chapter 1
(F'maBa 1)

In my younger and more vulnerable years (B roHoI1ICCKHE TO/IBI, KOT/IA 5 OBLI
OoJiee BOCIIPUMMUYMB: «B MOW 0o0Jjiee IOHBIC M OoJiee ys3BUMBIC Tojb») My father
gave me some advice (moii orer jan MHe coBeT; t0 give) that I've been turning
over in my mind ever since (k KOTOpOMY 5 IIOCTOSTHHO 00parnasics B MBICIIAX C TEX
caMbIxX Top; t0 turn over — nepesopauusams; 06dymwieams; mind — ym, pasym;
MbICU, OYMbL).

"Whenever you feel like criticizing any one (Bcskuii pa3, korma Ttebe
3axoueTcs ocyauTh koro-uuOynb; to feel like doing smth. — 6wime cxronmsim,
ucneimoleamos  Jcenanue coerams umo-i.; t0 criticize — kpumuxosamv;
ocyacoams, nopuyams),” he told me (ckazan on mue; to tell), "just remember that
all the people in this world haven't had the advantages that you've had (npocto
IIOMHH O TOM, YTO HE y BCEX JIIOJCH B 3TOM MHpPE ObUIM TE MPEHMYIIECTBA,

KOTOpbIC ObLIH y TEOs1)."

vulnerable ["valn(o)rabl], whenever [we neva], criticizing [ kritisaizin]

In my younger and more vulnerable years my father gave me some advice that
I've been turning over in my mind ever since.
"Whenever you feel like criticizing any one," he told me, "just remember that

all the people in this world haven't had the advantages that you've had."

He didn't say any more (ou He ckasain Oosbiiie Huuero) but we've always been
unusually communicative in a reserved way (Ho MbI Bcerjia HEOOBIYAMHO XOPOIIIO

MMOHUMAJIH JIPYT ApyTa 0€3 JINIIHKUX CJIOB: «ObLIM HEOOBIKHOBEHHO TTOHMMAIOIIMMU
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Ipyr Jpyra B HEMHOTOCJIOBHOH Manepe»; t0 communicate — coobwamo,
nepeoasams, NOHUMAMb /Opye Opyea/, umems OYX08HYIO C653b, reserved —
3aNnacHoll, pe3epembvlil; COePIHCAHHDIU, HeobwumenvHull, Way — nyms, oopoea;
manepa nosedenusi), and | understood that he meant a great deal more than that (u
s TOHSJI, YTO OH MMEN B BUJLy YTO-TO Topa3fo Oosbliiee, YyeM /ToibKo/ 3To; 10
understand; to mean — noodpaszymesams, umems 6 sudy, oymams). In consequence
I'm inclined to reserve all judgments (BoT mo4emy s CKIIOHEH K CJIEPKaHHOCTH
CYXKJIEHUM: «B pe3yJbTaTe /3TOTO COBETa/ sl CKIIOHEH cOeperaTh Bce CyKIAeHUsD; t0
Incline — uaxnonsims, nacubams, cxioHsIMb, NOOYIHCOAMb /KO20-1. K wemy-1./; 10
judge — cyoumw, ebinocums npueo8op; COCMABIAMb MHEHUe O YeM-]., OYEeHUBAMb
ymo-a.,; judgment — npucosop, pewenue cyoa; cysxcoenue, muenue), a habit that
has opened up many curious natures to me (/3to/ npuBbIUKa, KOTOpPast OTKPBLIA JIJIs
MEHS MHOKECTBO JIIOOOMBITHBIX YEJIOBEUECKHX Ayll; hature — npupooda, mup;
yenoseueckas oywa, wenosex) and also made me the victim of not a few veteran
bores (Ho k ToMmy e cleajia MEHS JKePTBOM HEMAJIOro KOJMYECTBA BUIAABIIHX
BUJIBI 3aHY I, Veteran — cmapwiii, 6v18abIL /0 CONOAMAX, BOCHHBIX/, MACMUMbLIL

co cmadicem, onvimuulil; DOre — cxyka; cxyunviil uenosex, 3anyoa, Ha00eoa).

consequence [ konsikwans], judgment ["d3ad3mant], curious [ kjvarias]

He didn't say any more but we've always been unusually communicative in a
reserved way, and | understood that he meant a great deal more than that. In
consequence I'm inclined to reserve all judgments, a habit that has opened up many

curious natures to me and also made me the victim of not a few veteran bores.

The abnormal mind is quick to detect and attach itself to this quality
(He3IOpPOBBI: «HCHOPMAJBHBI» yM OBICTPO OOHAPYKMBAaET 3TO KAYECTBO W
LEIUISIETCS 38 HerO: «IPUKPEIIseT ceds K 3ToMy KadecTBy») When it appears in a
normal person (korja oHO MPOSIBIISIETCS B HOPMAJILHOM 4esioBeke), and So it came

about that in college | was unjustly accused of being a politician (u BeILIO TaK,
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YTO B KOJUIEIKE 51 ObLI HECIPAaBEAJIMBO OOBHHEH B IOJIMTUKAHCTBE: «4YTO /5/ ObLI
noJMTHKaHOMY; politician — noaumux, eocyoapcmeennvlii desmens, /amep.
npeneop./ noaumuxan, noaumuveckuil unmpuear), because | was privy to the
secret griefs of wild, unknown men (u3-3a Toro, 4ro s ObLI ITOCBSINEH B TaliHbIC
rOpecTH CyMmMacOpOJHBIX HE3HAKOMIICB: «HEHM3BECTHBIX JIIOJCH»; privy —
nocesuenHblll /60 umo-i. cekpemnoe/; npuuacmuvid;, Wild —  Ouxuii /o
HCUBOMHBLX/; /ynompeOisiemcs KaKk OmpuyamebHas OYeHKa no8eodeHuUs 4enoexa/

CYyMAacOPOOHbLIl, CBOCHPABHDIIL).

accused [2"kju:zd], politician [ polrtif(a2)n], privy [ privi]

The abnormal mind is quick to detect and attach itself to this quality when it
appears in a normal person, and so it came about that in college | was unjustly
accused of being a politician, because | was privy to the secret griefs of wild,

unknown men.

Most of the confidences were unsought (Gosbiast yacTh Takux MpU3HAHUN
ObLTa HerpomeHoi; confidence — sepa, dosepue; kongpuoenyuarvroe coobuenue,
cekpem;, 10 seek — uckams, pazvickusams; npocums ueco-1.) — frequently | have
feigned sleep, preoccupation, or a hostile levity (vacto s IpUTBOPSIICS CISIIHM,
MOTJIOIIEHHBIM MBICIIIMHU: «CHMYJIMPOBaI COH, 03a00YE€HHOCTH/TIOTIOMICHHOCTh
MBICIISIMIY», WM /M300paxan/ HeIpyKearOHYIO JIETKOMBICIEHHOCTh, t0 feign —
npumeopsimscs, Oenams  6uo, cumyauposams) When | realized by some
unmistakable sign that an intimate revelation was quivering on the horizon (xorna
s TIOHUMAJI, 10 KaKOMY-TO 0€30ITHO0YHOMY MPHU3HAKY, YTO MHTUMHOE TPU3HAHUEC
MasiyuT: «IPOXKHUT» Ha ropusoHre; to realize — ocywecmenamo, evinonnsme;
npeocmasisame cebe, ocoznasams) — for the intimate revelations of young men or
at least the terms in which they express them (rmotomy 4T0 MHTHUMHBIC TPU3HAHMUS
MOJIOJBIX JIFOJICH MJIM, BO BCSIKOM CJIydYae, T€ CJI0Ba, B KOTOPHIX OHU MX BBIPAKAIOT;

term — mepmun; e6wvipadicenue, cnoso, cnocod evipaxcamvcs) are usually
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plagiaristic and marred by obvious suppressions (0ObIUHO SBJISIFOTCS IJIATKATOM, U
/embicn ux/ cMa3aH OYEBUAHBIME yTauBaHUSAMHU; t0 mar — uckasicams, nopmums,
yxyowams; SUPPression — nooasnenue Ilsoccmanusi u m. nl; ckpeimue,

ymausanue).

unsought [ an’sa:t], plagiaristic [ pleird3aristik], obvious ['pbvias]

Most of the confidences were unsought — frequently | have feigned sleep,
preoccupation, or a hostile levity when | realized by some unmistakable sign that
an intimate revelation was quivering on the horizon — for the intimate revelations
of young men or at least the terms in which they express them are usually

plagiaristic and marred by obvious suppressions.

Reserving judgments is a matter of infinite hope (caepxannocts cyxnaenuii
— [HOBOJ OJIA OE€CKOHEYHOH HaACXKbI, matter — eeuecmeo, npudluHd, OCHOBAHUE,
noeoo /ons ueco-u., k uemy-1./). | am still a little afraid of missing something if |
forget (s mo-mpeskHEMY HEMHOI'O 0OIOCH YIIYCTHTh YTO-HHUOY/Ib, €CIIU 51 3a0yay /0
ToMm/; t0O MISS — nmpomaxuymovcs, npomasame;, YHYCMumv, Nposioems, He
samemumy) that, as my father snobbishly suggested, and | snobbishly repeat (uTto,
KaK cO CHOOM3MOM TOBOPHJI MOM OTEIl U CO CHOOM3MOM MOBTOPSIO s1; 10 suggest —
npedﬂaeamb, coeenioeanib, 6HYULAMD, Hasooumv Ha MblCJlb, 2060pUNTb 0) a Sense
of the fundamental decencies is parcelled out unequally at birth (uyscrBo
OCHOBHBIX IIPaBUJI NPUINYUSA HEPABHOMEPHO paclpeneiseTcs Mpu poxaeHuu; to
parcel — Oemumv na wacmu, Opobums, Haldersmb /KO20-lI. UeM-I./,

pacnpeoensimn).

infinite ["nfinit], fundamental [ fanda"mentl], unequally [ an"i:kwali]

Reserving judgments is a matter of infinite hope. | am still a little afraid of

missing something if | forget that, as my father snobbishly suggested, and |

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 5



http://www.franklang.ru/

snobbishly — repeat a sense of the fundamental decencies is parcelled out
unequally at birth.

And, after boasting this way of my tolerance (u mnocme Ttoro, kak /s/
1oXBacTajcs TakuMm 00pa3oM cBoel TeprnumMocThio), | come to the admission that it
has a limit (s mpuxoxy K HpU3HAHHMIO = 5 NpusHalo, 9TO U y HEE €CTh Ipene,;
admission — docmyn, 6x00; npusnanue /ue20-1./ NPABUTLHBIM, OClCMEUMETbHbIM
u m. n.). Conduct may be founded on the hard rock or the wet marshes (osenenue
MOJYKET ONHUPAThCS HA TBEPAYIO CKaly WIM Ha cbipble Ooimora; to found —
HAYUHamv CMpoOUmMenbCmeo, 3aKiaovleams /yHoamenm, 2opoo/; Onupamvcs,
ocrosvieamucst) but after a certain point | don't care what it's founded on (ro mocie
OIPEJICIICHHOTO0 MOMEHTa MHE BCE PaBHO, HA YTO OHO omupaercs; Point — mouka,
momenm /spemenu/; t0 care — szabomumbcs;, OECNOKOUMbCS, MPEBONCUMbCSL).
When | came back from the East last autumn (korza st BepHyJcs ¢ CeBEpPO-BOCTOKA
CTpaHbl TPONUION OceHblo; East — socmok; /amep./ ceéepo-6ocmounas uwacme
CIIIA, ocob. Hosas Anenus; last — nocneonuii; npowneir) | felt that | wanted the
world to be in uniform and at a sort of moral attention forever (s ayscTBOBa, YTO
MHE XO4YeTcsl, 4TOObl BeChb MHUP ObUT OJET B YHH(POPMY U HaBCEr/Aa 3aHsI
HpaBcTBeHHOEe mojoxenue "cmupHO"; to feel; uniform — ¢gopmennas ooescoa,
yHughopma, /séoen./ obmynouposanue,; attention — enumanue, sHUMAMENLHOCTMb,
/6oen./ cmpoesas. cmoiika, nonodcenue «cmuproy); | wanted no more riotous
excursions (mMHe OoJbllie HE XOTEJOCh pas3ryJbHBIX 3KCKypcui; riotous —
MAMENCHBIU, OVHMYIOWUL, WYMIUGbLU, be3yoepicublil; ot — Oyum, eoccmanue,
mamedic; pazeyi, neobyzoannocms) With privileged glimpses into the human heart
(c TnpuBHWIerHed 3ariAabIBaTh: «C TMPUBHJICTHPOBAHHBIMHU  B3TJIAJaMU» B
yenoBeueckyto aymry; glimpse — menvkanue, npooneck; mumonemuoe

enevamieHue, bblcmpwlil 632150, heart — cepoye, oywa, cepoye).

uniform ["ju:nifo:m], riotous [ "raratas], excursion [iks ks:[(9)n]
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And, after boasting this way of my tolerance, | come to the admission that it
has a limit. Conduct may be founded on the hard rock or the wet marshes but after
a certain point I don't care what it's founded on. When | came back from the East
last autumn | felt that | wanted the world to be in uniform and at a sort of moral
attention forever; | wanted no more riotous excursions with privileged glimpses

into the human heart.

Only Gatsby, the man who gives his name to this book, was exempt from my
reaction (tonpko ['3TcOHM, YellOBEK, KOTOPHIA JaeT CBOE WM JTOW KHHTE, OBLI
UCKJTIOYCHHEM: «OBIT 0CBOOOKICH OT Moel peakiuny») — Gatsby who represented
everything for which | have an unaffected scorn (I'>tcOu, KoTOpPBII ITpeaCTABISI
co00il Bce, K YeMy s HCIBITHIBAI0O HCKpEHHee Ipe3peHue; to represent —
uzobpasxcams, nPeoCcmasisiamy; OJUYEMBOPsMb, CUMBOIUIUPOBAND, unaffected —
nPOCMOll, HEeNnPUHYNCOeHHbIl;, uckpennuil, Henpumeophoui). |f personality is an
unbroken series of successful gestures (eciu JTMIHOCTH — 3TO HEpa3pbIBHAS IICTIh:
«HEPa30UTHIN PAI» YIAYHBIX TIOCTYIKOB; (esture — owcecm, menoosudicerue,
oeticmsue), then there was something gorgeous about him (B Takom ciydae, ObLI0
B HEM 4TO-TO BesmkosienHoe), some heightened sensitivity to the promises of life
(Hexasi TOBBINIEHHAs YYyBCTBUTEIBHOCTh K oOemaHusM >xu3nu), as if he were
related to one of those intricate machines that register earthquakes ten thousand
miles away (cioBHO OH ObLI CBSI3aH C OJHUM M3 TE€X 3aMbICIOBATHIX MPUOOPOB:
«CJOXXHBIX MCXAaHWU3MOB», KOTOPBIC PCTUCTPUPYIOT 3EMIICTPACCHUS, /KOTOpBIe
ciydarotcs/ 3a AecSaTh ThICSY MHJIb, 10 register — peecucmpuposams, énocums 6

CRUCOK;, noKazvleams, ommeyams lo npubopel).

exempt [1g°zempt], gorgeous [ go:d3as], earthquake ["3:0kweik]

Only Gatsby, the man who gives his name to this book, was exempt from my
reaction — Gatsby who represented everything for which | have an unaffected

scorn. If personality is an unbroken series of successful gestures, then there was
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something gorgeous about him, some heightened sensitivity to the promises of life,
as if he were related to one of those intricate machines that register earthquakes ten

thousand miles away.

This responsiveness had nothing to do with that flabby impressionability (sra
YyBCTBUTEIBHOCTh HE UMEJIa HMYETO OOIIETO ¢ TOW BSJIOW BICUATIUTEIBHOCTHIO;
to have to do with smb., smth. — umems omnowenue x komy-n., uemy-u.; flabby —
ooprozewutl; caaowlil, 6L, MAcKomenvll, ciaboxapakmepuoiti) Which s
dignified under the name of the "creative temperament"” (kotopast oGyraroposxena
Ha3BaHMEM ''TBOPYECKHM TeMmmepamMeHT ', Name — wums, amunus; Hazeauue,
obosnauenue) — it was an extraordinary gift for hope (sto 611 HeOOBIUANHBIN 1ap
HaaexkIb1), @ romantic readiness such as | have never found in any other person
(kaKo#-TO pOMaHTHYECKON T'OTOBHOCTH, KAKOH S HUKOIJA HE BCTPEYal HH B KOM
apyrom; to find — raxooums, omeickueams; namonxnymocs, ecmpemumscs) and
which it is not likely | shall ever find again (1 koTopyo, BEposiTHO, 51 HUKOT/Ia HE
BcTpeuy cuoBa). No — Gatsby turned out all right at the end (mer, I'stcou
oKasajics uTo Hajo B /camom/ koHIle; to turn out — esisopauusamo [kapmanot u m.
n.l; cmams, coenamucs;, okazamscs); it is what preyed on Gatsby (imenno to, uto
yraetano ['arcou; to prey — oxomumscsi, 106ums; mep3amo, Myuuns, YeHemamo),
what foul dust floated in the wake of his dreams (ta rpsi3Hast 1bUTB, 4TO 'HAJIACH 110
nsaTam 3a ero Meuramu; to float — nrasams, Oepowcamves na nosepxnocmu;
nHecmucw Ino meuenuro, no 6030yxyl; wake — Imop.l nonymnas cmpys; caeo lueco-
n.0; in the wake of — 6 kunveamepe; no nasmam, no credam, écned 3a Ikakum-1ub60o
cooeimuenl) that temporarily closed out my interest in the abortive sorrows and
short-winded elations of men (/umenHo 3T0/ BpeMEHHO TIPUTYITUIIO MOW MHTEPEC K
OeCIUTIOHBIM MeYaisiM U MUMOJICTHBIM BOCTOpram jojeit; to close — saxpwieamy;
oepanuyueamo, oOnoxuposams; Short-winded — cmpadaowuii  ooviwkoi,

3a0bIXAIOUWUTICSL, 3ANbIXABUIULICS; KOPOMKULL, KDAMKULL).
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impressionability  [1m pref(o)nao’bilitr], extraordinary  [1k’stro:din(a)ri],

temporarily ["temp(o)rarili]

This responsiveness had nothing to do with that flabby impressionability
which is dignified under the name of the "creative temperament™ — it was an
extraordinary gift for hope, a romantic readiness such as | have never found in any
other person and which it is not likely I shall ever find again. No — Gatshy turned
out all right at the end; it is what preyed on Gatsby, what foul dust floated in the
wake of his dreams that temporarily closed out my interest in the abortive sorrows

and short-winded elations of men.

My family have been prominent, well-to-do people in this middle-western city
for three generations (/uieHnl/ Moeil ceMbd OBLIM M OCTAIOTCS BUIHBIMU U
COCTOSITETIbHBIMHU KHUTEIIIMU HAIIIETO TOPOJIa HA CPETHEM 3aIlajie: «B TOM CpeIHe-
3alaJIHOM TOpOZIe» YKe TpU TMOKOJeHHUs; prominent —  eswicmynarowutl,
mopuawutl; evioarowuiics, 3Hamenumolii, people — uapoo, mayus; nacenenue,
aorcumenu). The Carraways are something of a clan (Kappaysu — 370 ki1aH: «HedTo
Bpojie kiana») and we have a tradition that we're descended from the Dukes of
Buccleuch (u y Hac ectb mpenaHue, 4TO MBI BEIEM CBOW POJI: «IIPOUCXOJIUMY OT
reprioros bakiy; tradition — mpaouyus, cmapwiii obviuail; npeoanue, to descend
— cnyckamucsi, cxooums,; npoucxooums), but the actual founder of my line was
my grandfather's brother (1o HacTosM OcHOBaTENEM = POOOHAUATLHUKOM MOCH
ceMbH ObLI OpaT Moero aexaa; line — aunus,; npoucxosicoenue, pooocrosnas) Who
came here in fifty-one (koropelii mpuexan croja B NSATHICCAT MEPBOM IOy = B
1851 romy), sent a substitute to the Civil War (otnpaBmi HaeMHHKa: «3aMEHY»
BMECTO ceOsl Ha IpakIaHCKyIo BoiHy?; substitute — samecmumens,; 3amena) and
started the wholesale hardware business that my father carries on today (1 ocHoBa
JIEJI0 TI0 ONITOBOM MPOJake CKOOSHBIX U3/IEINN, KOTOPBIM TETeph 3aHUMAETCS MOU

orew; to start — ommnpasnamocs, nyckamvcs 6 nyms, yupexicoams, OCHOBbIBAMDb

2 The Civil War — rpaxnanckas Boiina B Amepuke (1861-65 rr.)

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 9



http://www.franklang.ru/

/oeno, npeonpusimue u m. n.l; t0 carry on — npooondcams, 3aHUMAMbCS YeM-IL.,

secmu /Oeno/; today — cecoons, 6 nacmosiwee epems).

actual ["akt[val], substitute ["sabstitju:t], civil ["siv(a)1], wholesale ["havlseil]

My family have been prominent, well-to-do people in this middle-western city
for three generations. The Carraways are something of a clan and we have a
tradition that we're descended from the Dukes of Buccleuch, but the actual founder
of my line was my grandfather's brother who came here in fifty-one, sent a
substitute to the Civil War and started the wholesale hardware business that my

father carries on today.

I never saw this great-uncle but I'm supposed to look like him (s mukorga e
BUJIENI 3TOTO = C80e20 NBOIOPOJHOrO JEAYUIKY, HO CUMTAETCA, YTO S MOXOXK Ha
HETO: «BBITJDKY Kak oH»; 10 100K — cmompems, ensdems; evicnsdems, umemo
6u0) — with special reference to the rather hard-boiled painting that hangs in
Father's office (c o0s3aTebHO: «0CO00» CCHUIKON HA = 00KA3AMENbCMEOM YeMY
cayatcum JNOBOJIBHO-TAKU PEATMCTUYHBIN MOPTPET, KOTOPHIA BUCUT B O(uce y OTIIA,;
hard-boiled — ceapennviii sxpymyro lo siyel; peanucmuueckuii, mpeseuoiir). |
graduated from New Haven in 1915, just a quarter of a century after my father (s
oxoHunn Menbckmit yausepcurer B Hpro-XoiiBene® B 1915 romy, poBHO uepes
4eTBepTh Beka rocie ceoero otia), and a little later | participated in that delayed
Teutonic migration known as the Great War (1 HeMHOTO 103XKe s TIPUHSUT y9acThe
B TOW OTJIO)KEHHOW TEBTOHCKOW MUTpAIlMH, U3BCCTHOM /101 Ha3Banuem/ Bemmkoi
muposoii Boitnbl?). | enjoyed the counter-raid so thoroughly that | came back
restless (MHe HACTONBKO TMOHPABHIOCH KOHTPHACTYIUICHHE, YTO S BEPHYJICS
MATymuMcst: «OecriokoiHbIMY; thoroughly — noanocmeio, enoane, cosepuento,

coscenm). Instead of being the warm center of the world (smecto Toro, 4ro0b! OBITH

3 New Heaven — Hapio-XoiiBeH, FOpoJI, B KOTOPOM PacrojioxkeH Mebckuil yHuBepCHTeT, OCHOBaHHbI B 1701 T.
4 The Great War — Tlepsas muposas Boitna (1914 — 1918 rr.)
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KHAITY9UM IIEHTPOM MHpa, Warm — menawiti; noiikuil, copayuti) the middle-west
now seemed like the ragged edge of the universe (cpennuii 3ana Ternepsb Kazajics
MHE OOTpEenaHHbIM KpaeM BceleHHOW; ragged — weposmbill, uwepoxosamsii,
uzoopannwiil, nonowennvliil, nompenannsvitl) — S0 | decided to go east and learn
the bond business (rosTomy s pemini moexaTh Ha BOCTOK M H3ydaTh KPEIUTHOE
neno; bond — ces3w, y3ul; doneosoe obsizamenvcmeo, doneosas pacnucka l6uo

yennou oymaeul).

quarter ["kwa:ta], century ["sentfari1], Teutonic [tju:” tonik], thoroughly [*©arali]

I never saw this great-uncle but I'm supposed to look like him — with special
reference to the rather hard-boiled painting that hangs in Father's office. |
graduated from New Haven in 1915, just a quarter of a century after my father, and
a little later I participated in that delayed Teutonic migration known as the Great
War. | enjoyed the counter-raid so thoroughly that | came back restless. Instead of
being the warm center of the world the middle-west now seemed like the ragged

edge of the universe — so | decided to go east and learn the bond business.

Everybody | knew was in the bond business (sce, koro s 3HaJ1, 3aHUMAITUCH
KpeauTHBIM jesiom) SO | supposed it could support one more single man (rmosromy
s MOJlyMaJl, 4TO OHO MOIJIO Obl OOECIEUUTh €Ile OJTHOr0 YesioBeka; 10 support —
noo0epaHcUsamn, NOONUPAmMb, nNomMo2ams, nooodepicusams /mamepuaivho/). All
my aunts and uncles talked it over (Bce moum Tetm m AsaM OOCYIAMIU 3TO:
«00roBOpPMIIH 3TO CO Bcex cTopony) as if they were choosing a prep-school for me
and finally said (cioBHO OHM BBIOMpaNX 11 MEHS TIOATOTOBUTEIBHYIO IIKOJY,
HakoHerl ckazainn), "Why-ye-es (ny, na-a)" with very grave, hesitant faces (¢ ouenn
CEphE3HBIMH, TOJTHBIMA COMHEHHWH JUIAMU; Qrave — BadiCHblll, CMeneHHbll,
cepvesnblil; hesitant — xonebmowuiics,; nepewumenshwill, comuesarowutics,; to
hesitate — rxoznebamucs). Father agreed to finance me for a year (orer cornacusics

oOecrieunBaTh: «(PUHAHCUPOBATH» MEHS B TedyeHue roxa; t0 agree —
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co2naumamns s, 00208apusamspCsl; coauauamscs, oasams coanacue) and after
various delays | came east, permanently, | thought, in the spring of twenty-two (u
IMOCJIC PA3JIMIHBIX IIPOBOJIOYCK: «3aACPIKCK) S IMPUCXATT HAa BOCTOK HABCCTAd, KdK s

JlyMaJjl, BECHOM JIBaJilIaTh BTOPOro roja = BecHout 1922 roxa).

hesitant ["hezit(a)nt], finance /rn./ [fai naens], various [ vearias]

Everybody | knew was in the bond business so | supposed it could support
one more single man. All my aunts and uncles talked it over as if they were
choosing a prep-school for me and finally said, "Why — ye-es" with very grave,
hesitant faces. Father agreed to finance me for a year and after various delays I

came east, permanently, | thought, in the spring of twenty-two.

The practical thing was to find rooms in the city (uenecoobpasmee:
«IMPaKTUYHBIM TIOCTYIIKOM» OBIJIO HAaWTH KBApTHPYy B CaMOM TIopoje; room —
komHama;, xkeapmupa, xcuive) but it was a warm season and | had just left a
country of wide lawns and friendly trees (so crosuto Teruioe Bpemst roja, a s
TOJIbKO YTO IMOKHHYJI CTPaHy IIMPOKUX Ta30HOB W JPYKEIIOOHBIX JepeBbeB; tO
leave), so when a young man at the office suggested that we take a house together
in a commuting town (mosTomy, Korja OJMH MOJIOJION dYelloBeK H3 oduca
NPEUIOKWIT BMECTEe CHATH JO0M B mpuropojae; to take — opams, xeamamv;
cHumamo, apendosamv [nomewenuel; 10 commute — szamensmo; e30umo
edicednesHo Ha pabomy uz npucopooa 6 2opoo u oopamno) it sounded like a great
idea (3To MOKa3aI0Ch OTIMYHON UICH: «3TO 3By4Yaso Kak OTJIUYHAs uaes»; great —
bonbuioll, ocpomuelil; 3ameuamensvhvill, eenuxonennsiil). He found the house (on
namren gom; to find), a weather beaten cardboard bungalow at eighty a month
(BumaBiiee BHABI MOTPEMAHHOE OYHrajao 3a BoceMbAccAT /moiuapoB/ B Mecsl,
weather beaten — nospesicoennvlii wmopmom, oOypeil, Heno2oooil; eudasuiull
suowt; cardboard — xapmonnwiii; nenpounwiil, wamxuir), but at the last minute the

firm ordered him to Washington (Ho B mocieaHuii MOMEHT: «B TOCIIEIHIOIO
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MHUHYTY» (GupMa HampaBuia ero B Bammurron; to order — npukazwvieamo,
pacnopsidcamocs, nanpaesisimes, nocsliams) and | went out to the country alone (u

s BbIEXAJI B IIPUTOPOJT OJIUH; COUNtrY — cmpana, 0epesHs, cenbCKas MecmHoCcmb).

weather ["weda], beaten [bi:tn], bungalow ["bapgalav]

The practical thing was to find rooms in the city but it was a warm season and
| had just left a country of wide lawns and friendly trees, so when a young man at
the office suggested that we take a house together in a commuting town it sounded
like a great idea. He found the house, a weather beaten cardboard bungalow at
eighty a month, but at the last minute the firm ordered him to Washington and |

went out to the country alone.

| had a dog, at least | had him for a few days until he ran away (y menst ObL1
I1€C, BO BCAKOM Cliydac, OH OBLIT Y MCHS HCCKOJIBKO )IHeﬁ A0 TCEX 1I0p, ITOKa OH HEC
yoexa; to run away), and an old Dodge (1 moxepsxanubIii: «cTapsiny "momK ™)
and a Finnish woman who made my bed and cooked breakfast (u cioyxamnka-
¢duHKa: «pUHCKAs cay)kaHKa», KOTOpas 3acThiialia TIOCTENIb U TOTOBHJIA 3aBTPAK)
and muttered Finnish wisdom to herself over the electric stove (1 6opmoraina cebde
1oJlT HOC (PMHCKHE MPEMyIpOCTH, /CKIOHUBIIUCH/ HaX IICKTPUYCCKOW ILTUTOM;
wisdom — myopocmy).

It was lonely for a day or so (6b10 0JIMHOKO = 5 uyecmeosan cebsi OOUHOKUM
JeHb WM okoJio Toro) until one morning some man, more recently arrived than |,
stopped me on the road (moka oOHAaXIABI YTPOM KAaKOH-TO YEJIOBEK, KOTOPBIi

MMpUucxa II03KC MCH:I: «0bonee HCOaBHO, YEM », HC OCTAHOBHJI MCH: Ha IIOpOF@).

mutter ['mata], wisdom ["wizdom], recently [ "ri:s(o)ntli]

% Jlomk — Mapka aBTOMOGOHIIEH, POU3BOAMMBIX Kopriopanueii Kpaiiciep.
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| had a dog, at least | had him for a few days until he ran away, and an old
Dodge and a Finnish woman who made my bed and cooked breakfast and muttered
Finnish wisdom to herself over the electric stove.

It was lonely for a day or so until one morning some man, more recently

arrived than I, stopped me on the road.

"How do you get to West Egg village (kax monacts B paiion Bect-Orr; to get
to a place — nonaoame kyoa-n., dobupamoecs do kaxoco-i. mecma; Village —
oepesnsi, ceno;, lavep.| copooox, pation ¢ camoynpasnenuem)?" he asked helplessly
(GecroMONTHO CIIPOCHIT OH).

I told him (s pacckazan = o6wsacuun emy). And as | walked on | was lonely no
longer (1, xorja s morren jganbiie, s 0oJbine He ObT oguHOKKMM). | Was a guide, a
pathfinder, an original settler (s Ob1 TPOBOIHHKOM, IEPBOOTKPHIBATEIICM,
CTapOKUJIIOM: «IIEPBBIM TOCEICHIIEM»; Path — mponunka, oopooicka, -finder —
uckamenw,  pathfinder —  wuccreoosamenv — manouszyuwennou — cmpamsl,
semnenpoxooey, creoonsim). He had casually conferred on me the freedom of the
neighborhood (oH MuMOX0IOM mMOAApWI MHE IOYETHOE TPAXKIAHCTBO 3STOTO
paiiona; freedom — ce0600a, nezasucumocms, nouemmuvle npasa u NPUBUICSUU;
neighborhood — coceocmeo, 6auzocme,; okpye, ceotl paiion, keapman).

And so with the sunshine and the great bursts of leaves growing on the trees
(M BOT, MPH COJHEYHOM CBETe M OYHHO pACHyCKAIOUUXCSA IMOYKaX: «H
MHOTOYHMCICHHOM MIPOPBIBE JIMCTBBI» Ha JCPEBbAX; DUrst — e3pwis, paspuls
/cnapsoa/; e3pwis, ecnviuka) — just as things grow in fast movies (coscem kak B
¢mIbMax ¢ 3aMEIJICHHOW ChEMKOM: «COBCEM KaK BEIIM pacTyT B OBICTPBIX
kuHoGmibMax»; thing — esewwn, npeomem,; umo-mo) — | had that familiar
conviction that life was beginning over again with the summer (y Mens mosiBiiIoch
3HAKOMOE /4yBCTBO/ YBEPEHHOCTH /B TOM/, 4YTO /KaXIbIM/ JIETOM >KH3Hb

HauYMHAETCS 3aHOBO).

guide [gaid], pathfinder ["pa:6 fainda], neighborhood [ neibahvd]
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"How do you get to West Egg village?" he asked helplessly.

| told him. And as | walked on | was lonely no longer. | was a guide, a
pathfinder, an original settler. He had casually conferred on me the freedom of the
neighborhood.

And so with the sunshine and the great bursts of leaves growing on the trees
— just as things grow in fast movies — | had that familiar conviction that life was

beginning over again with the summer.

There was so much to read for one thing (npexe Bcero, He0OX0OAMMO OBLIO
npounTtath Tak MHOro; for one thing — npeosicoe 6ceco, ons nauana) and so much
fine health to be pulled down out of the young breath-giving air (1 Tak mHOrO
OTJIMYHOTO  3JI0POBbS MOYKHO OBLIO HW3BJE€Yb: «BBITAIIUTEY M3  IOHOTO
PKHUBUTEIILHOTO. «Ialolnero abixanue» Bosmyxa). | bought a dozen volumes on
banking and credit and investment securities (s Kymwn HOKHHY TOMOB TIO
0aHKOBCKOMY JIeJy, KpeIWTaM W WHBECTHIMAM B IIeHHBbIC Oymarw; volume —
knuea, mom; 10 buy) and they stood on my shelf in red and gold like new money
from the mint (u oHu cTOsIM Ha MOeEH MOJIKe B KPAacHO-30JI0THIX /mepernierax/,
CIIOBHO HOBBIC JIEHBIM C MOHETHOro JjBopa), promising to unfold the shining
secrets that only Midas and Morgan and Maecenas knew (oGemasi packpbITh
VCKJIFOYNTENBHBIE TalHbI, KOTOpBIE 3HAIN ToNbKO Munac®, Mopran’ u Menenar®;
to unfold — paszsepmoisamo, paccmunameo; packpvisamo, omxpsieams; shining —
onecmsawuil, cusiowuil; evioarowutics; to know). And | had the high intention of
reading many other books besides (u, kpome TOro, y MeHs OBLJIO CHIIBHOE
HaMEpPEHHE MPOYHMTaTh MHOTO JApyrux KHur; high — ewicokuil; cunvhbiil,

unmencuenwlil; besides — kpome moeo, ceepx moeo, bonree moeo).

® Munac - /rped.mud./ apb, KOTOpbIi 00J1a/1a)1 1apoM NMPEBPAIIATh B 30J0TO BCE, K Y€MY OH MPUKACAIICS.
7 Mopran - J[)on [Tupniont Mopran I, amepukaHckuii npeAnpuHUMaTenb, 0aHKUp U pUHAHCHUCT.
8 Meuenar - I'ait LifpHuiA MeneHAT, pUMCKUIA rOCYAapCTBEHHbII AEATENb U MOKPOBHUTEb HCKYCCTB.

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 15



http://www.franklang.ru/

volume ["volju:m], securities [s1’kju(a)ritiz], Maecenas [mai’si:nas]

There was so much to read for one thing and so much fine health to be pulled
down out of the young breath-giving air. | bought a dozen volumes on banking and
credit and investment securities and they stood on my shelf in red and gold like
new money from the mint, promising to unfold the shining secrets that only Midas
and Morgan and Maecenas knew. And | had the high intention of reading many

other books besides.

| was rather literary in college (B xomnemke s HEIIOX0 mHcall: «s OBLI
JIOBOJILHO JINTEPATYPHBIM B KOJUIE/Ke») — One year | wrote a series of very
solemn and obvious editorials for the "Yale News" (B oaun roja s Hammcanz psi
OYEHb CEPHE3HBIX U SACHBIX MNEPEHOBHUI IS "Menbckux HoBoctel'; to write;
solemn — moporcecmeennbiit; npouzsoosuull GOILUIOE 6NEUAMICHUE, BANCHDILL,
cepvesnwlil; 0bVIOUS — ouesuonwiil, sienwiil, sicnwviil) — and now | was going to
bring back all such things into my life (u Teneps s HamepeBasics BEpHYThH BCE ITH:
«TakWe» 3aHATUS B CBOIO JKu3Hb, t0 bring back — mpunocums obpammno,
8036paWaAMb; BOCCmManosums, ésecmit sHosb) and become again that most limited
of all specialists, the "well-rounded man" (1 cHOBa cTaTh cambIM Y3KHM:
«OTPAaHUYEHHBIM» M3 BCEX CIEUUATUCTOB — ' BCECTOPOHHE OOpPa30BAHHBIM
yemoBekoM'; Well-rounded — oxpyensiil; nonyuuswiuii wupoxoe obpaszosanue).
This isn't just an epigram (310 He MPOCTO OCTPOYMHOE M3PECUCHHE: «IMUTPaAMMar)
— life is much more successfully looked at from a single window, after all (s
KOHIIC KOHIIOB, Ha JXH3Hb Topa3ao Oosee ycmnemHo /mojydaercs/ CMOTpETh W3

OJIHOT0-€TUHCTBCHHOI'O OKHA).

literary ["lit(a)rari], solemn [“splom], successfully [soksesf(o)li]

| was rather literary in college — one year | wrote a series of very solemn and

obvious editorials for the "Yale News" — and now | was going to bring back all
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such things into my life and become again that most limited of all specialists, the
"well-rounded man." This isn't just an epigram — life is much more successfully

looked at from a single window, after all.

It was a matter of chance that | should have rented a house in one of the
strangest communities in North America (o Bosie ciydas: «3TO OBLI BOMPOC
ciy4das, 4To» A CHAJI IOM B OJHOM M3 CaMbIX HEOOBLIUHBIX MECTEUEK B CeBepHoﬁ
AMepuke; Strange — wuesHakomuvlil, Heuzsecmmuwvlil,; HeoObluHbI;, COMMUNIty —
oowuna; nacenennwviii nyuxm). It was on that slender riotous island which extends
itself due east of New York (oHo pacmonaransoch Ha TOM Y3KOM H3BHIIHCTOM:
«TOHKOM HEOOYy3JTaHHOM» OCTPOBE, KOTOPHIN BBIJIACTCS MPSMO Ha BOCTOK OT Hbro-
ﬁopKa; to extend — npomseusamnv, npocmupams,; npocmupamucst, manymscs) and
where there are, among other natural curiosities, two unusual formations of land (u
IJIec  HaXoJATCS, Cpeau JAPYruX MPHUPOAHBIX (PEHOMEHOB, JIBE HEOOBIUHBIE
dbopMaruu 3eMIM = JBa HEOOBIYHBIX T'€OJIOTHYSCKHUX OOpa3oBaHMs; CUriosity —
JIH0O03HAMENIbHOCb, NbIMAUBOCb, CMPAHHOCHb, formation — obpazosanue,
Gdopmuposanue;,  opmayus  /eopHble  NOPOObLI,  CBA3AHHbIE  OOUHOCHIBIO
oopazosanus/). Twenty miles from the city a pair of enormous eggs (ua
PacCTOSIHMM B JIBAJIaTh MWL OT TOpojia JIBa OTPOMHBIX Mbica B (opme siia:
«rmapa orpoMHbIX sy ), identical in contour and separated only by a courtesy bay
(MIEHTUYHBIE TI0O KOHTYPY = ouepmanusim, W Pa3[eJCHHBIC JHIIb HEOOIBIION
OyxTol; courtesy — eeacauewiii, yumussiii), jut out into the most domesticated
body of salt water in the Western Hemisphere (srinarorcst B Hanbonee 00KuUTOC B
3aragHOM IIOJIYIIIaApUU TIPOCTPAHCTBO MOPCKOM: «COJIEeHO» Bojbl, 10 domesticate
— cmambs YJIeHOM cémMblu, oeﬂa()eeamb, oceaueams, bOdy — meJjo, njiomvs,
bonvuoe rkonuuecmeo ueco-i., macca), the great wet barnyard of Long Island

Sound (orpoMHBIi BIIaXKHBIH CKOTHBIN IBOp mposuBa JIOHT-AfieH ).

curiosities [ kjvari’psitiz], enormous [1'no:mas], identical [ar’dentik(9)l],

contour ["kpntva]
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It was a matter of chance that | should have rented a house in one of the
strangest communities in North America. It was on that slender riotous island
which extends itself due east of New York and where there are, among other
natural curiosities, two unusual formations of land. Twenty miles from the city a
pair of enormous eggs, identical in contour and separated only by a courtesy bay,
jut out into the most domesticated body of salt water in the Western Hemisphere,

the great wet barnyard of Long Island Sound.

They are not perfect ovals (/mo dopme/ oHM He SABIAIOTCA WICATBHBIMU
oanamu) — like the egg in the Columbus story they are both crushed flat at the

contact end (mogo6no sty B Koxym6oBoii uctopun’

, OHU 00a MPUILUTIOCHYTHI Yy
OCHOBAHUS: «y KOHTAaKTHOro KoOHIa»; t0 crush — oasums, monous; flat —
niockuil, posnsitl) — but their physical resemblance must be a source of perpetual
confusion to the gulls that fly overhead (1o ux BHemHee: «huznyeckoe» CX0CTBO,
JIOJDKHO OBITh, SIBJIIETCS HMCTOYHHUKOM ITOCTOSHHOTO 3aMEIaTeNIbCTBA Yack,
KOTOpBIC JIETAIOT HaJI HUMU: «HaJ ToJioBoi»). TO the wingless a more arresting
phenomenon (st GeckpbutbIX /cymiecTB/ Oojice 3axBaThIBAIOIIMM (DEHOMEHOM) IS

their dissimilarity in every particular except shape and size (siBnsieTcst ux pasnuuue

BO BCEM: «B KKIOU JCTalIN», KpoMe (GOpMBI U pa3mepa).

perpetual [pa’petfval], confusion [kon’fju:3(2)n], phenomenon [fiI'nominan]

They are not perfect ovals — like the egg in the Columbus story they are both

crushed flat at the contact end — but their physical resemblance must be a source

% Tlo npenanuio, korna Komym0 Bo Bpems obena y kapauHana MeHZOCH paccKasblBal O TOM, KaK OH OTKpPbIBAJ
AMepHKy, O/IMH U3 MPUCYTCTBYIOMINX cKa3asl: «YTo MOXKeT OBITh MPOILE, YeM OTKPHITH HOBYIO 3eMilto?» B oTBer Ha
510 Komym6 mpeanoxun eMy HpocTyro 3afgady: Kak IHOCTaBHTH SIMIIO Ha CTOJ BepTukaiabHO? Korma HU onuH U3
MPUCYTCTBYIOUINX HE CMOT 3TOTO crenath, KomymO, B3sB S0, pa3dui ero ¢ 0JHOr0 KOHIIA M ITOCTABMJI Ha CTOJM,
MOKa3aB, YTO 3TO AEUCTBUTEIHHO OBLIO MPOCTO.
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of perpetual confusion to the gulls that fly overhead. To the wingless a more
arresting phenomenon is their dissimilarity in every particular except shape and

size.

I lived at West Egg, the — well, the less fashionable of the two (s xun B
Becr-Orre, B — Hy, B MeHee (demeneOenpHoM u3 a8yx), though this is a most
superficial tag to express the bizarre and not a little sinister contrast between them
(x0T PTO camblii TOBEPXHOCTHBIN SPJBIK, YTOOBI BBIPA3HUTh IPUYYJIMBBIA H
BEChbMa 3JIOBEIIMI KOHTPACT MEXAYy HUMHU; tag — c80000mbil, Gonmarowutics
koney; sapavik, smuxemrxa). My house was at the very tip of the egg (moii gom
HAXOIMJICA Ha CaMOM Kparo MbICa: «y caMoro KoHuuka siira»), only fifty yards
from the Sound (Bcero B nsTumecsaTu spaax ot nposusa), and squeezed between
two huge places that rented for twelve or fifteen thousand a season (u ObL1 3axar
MEXAY ABYMSI OIPOMHBIMH HMMEHHSIMH, KOTOPBIC CHaBaJIM 3a JABCHAAUATH WIIU

IATHAIIATh THICSY 3a ce30H; place — mecmo; dom, scunuwe, umenue).

superficial [ su:pa’fif(2)l], bizarre [br’za:], squeeze [skwi:Z]

I lived at West Egg, the — well, the less fashionable of the two, though this is
a most superficial tag to express the bizarre and not a little sinister contrast
between them. My house was at the very tip of the egg, only fifty yards from the
Sound, and squeezed between two huge places that rented for twelve or fifteen

thousand a season.

The one on my right was a colossal affair by any standard (1om crnpasa ot
MOETr0o OBUT KOJIOCCAIBHBIM COOpPY)KEHHUEM o JII0ObIM Mepkam; affair — odeno;
HA3bleAHUE CO5blmu}l, 0812017481/!2, npedxwema unu npeOMemoe u m. n. ¢
noouepkHymoi Heonpeoenennocms; standard — mepuno, obpasey, cmanoapm) —
it was a factual imitation of some Hotel de Ville in Normandy (3to Obuia Tounas

Komus: «pakTnueckas umurtanus» kakoro-ro Hotel de Ville 8 Hopmanmguuy;
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Imitation — noopaosicanue, umumayust;, konus, nooooue, umumayusi; hotel de ville
— lgpp.| pamywa, 30anue copoockoco mynuyunarumema), With a tower on one side
(c Oamrenkoii ¢ oxHO# croponsl), spanking new under a thin beard of raw ivy
(TOTPKO YTO TOCTPOSHHBIN: «YPE3BBIYAWHO HOBBINY», TOJ JKHIKOW IOPOCIBIO
mosomoro rmmoma; thin — monkuii; peoxkuir; beard — 6opooa, ycwi,
pacmumenvhocmos  na auye |y wuwenosexal, raw — cwuipotl, HedoBapeHHblil;
neonsimnuuiil), and a marble swimming pool and more than forty acres of lawn and
garden (c MpamMopHBIM OacceiiHOM | 0o0Jiee YeM COpPOKa aKpaMH I'a30HOB U CaJIOB).

It was Gatsby's mansion (3to 0buT 0coOHSK ['3TCOM).

colossal [ka lps(a)1], factual ["feektfval], mansion ["'manf(a)n]

The one on my right was a colossal affair by any standard — it was a factual
imitation of some Hotel de Ville in Normandy, with a tower on one side, spanking
new under a thin beard of raw ivy, and a marble swimming pool and more than

forty acres of lawn and garden. It was Gatsby's mansion.

Or rather, as | didn't know Mr. Gatsby it was a mansion inhabited by a
gentleman of that name (unu cxopee, MOCKOBKY 51 He 3HaN mucTepa ['3TcOu, 310
OBLT OCOOHSIK, B KOTOPOM JKWJI JDKEHTJIBMEH ¢ 3TuM umeHem). My own house was
an eye-sore, but it was a small eye-sore (Moii coOcTBeHHBIN J0M ObLI O€IEMOM Ha
a3y, HO 3TO OBLIO MaJIeHbKOE OCIIbMO; eye — 2na3; Sore — bonauxa, pana), and it
had been overlooked (u wa nHero He oOpamasu BHuMaHwus; t0 overlook —
6038blULAMBCSL, 20CnO0Ccmeoéamb Haod [2opooom, mecmuocmovio u m. n.l;, He
s3ameuamn, ne obpawame enumanus), SO 1 had a view of the water (mosromy y
MeHs ObLT BHMJ Ha OyxTy: «Boay»), a partial view of my neighbor's lawn
(wacTuuHbIl BuA Ha Ta30H Moero cocena), and the consoling proximity of
millionaires (u yremraromas 6JmM30cTh MHUUTHOHEPOB; tO console — ymewamv) —

all for eighty dollars a month (Bce 310 3a Bocemb/iecsT J10JIAPOB B MECHIT).
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eyesore ["arso:], partial ["pa:f(a)1], proximity [prok’simit]

Or rather, as | didn't know Mr. Gatsby it was a mansion inhabited by a
gentleman of that name. My own house was an eye-sore, but it was a small eye-
sore, and it had been overlooked, so | had a view of the water, a partial view of my
neighbor's lawn, and the consoling proximity of millionaires — all for eighty

dollars a month.

Across the courtesy bay the white palaces of fashionable East Egg glittered
along the water (depe3 HeOOJBINION 3aMB = Ha Opyeom bepezy HebOOoabUou OYXmuol
oenple nBopubl ¢ermenedeapHoro Mcer-Orra cBepkaiyd BAOJb BOABI, COUrtesy —
YUMuU8oCmv,  00XOOUMENIbHOCMb,  BEHCAUBOCHb,  DMUKEM;,  HOMUHATbHBIIL,
nesnauumensvnoiit), and the history of the summer really begins on the evening (u
HCTOPHS TOTO JIETa Ha caMoOM Jiesie HaunHaeTcs TeM Beuepom) | drove over there to
have dinner with the Tom Buchanans (/xorma/ s exan Tyaa Ha MamnimHe, 4TOOBI
nmoodenarsk ¢ berokeHeHaMmu: «c cembeil Toma Brerokenena»; to drive; dinner —
006e0 Inozonuit — ¢ omauuue om nanval). Daisy was my second cousin once
removed (/leii3u Obuta MOEH TPOIOPOTHOW CECTPOM: «BTOPOW JBOKOPOJIHOU
cecTpoiiy; removed — omoodsunymeliil, yoaieHuslil; 03HAYAem CmeneHb poocmed
uepes nokonenue) and I'd known Tom in college (a Toma s 3Ha;m eme B
yHuBepcutete; college — yrnusepcumemckuii xonneoc; lamep. ynusepcumem).
And just after the war | spent two days with them in Chicago (u kak pa3 moce
BOMHBI sI TMPOBEJ JBa JHA y HUX: «C HUMH» B Ywmkaro; t0 spend — mpamume,

pacxo0oeamn, nPoeooums /epems/).

courtesy ["ks:tisi], fashionable [ fae[(2)nobl], Chicago [f1"ka:gav]

Across the courtesy bay the white palaces of fashionable East Egg glittered
along the water, and the history of the summer really begins on the evening | drove

over there to have dinner with the Tom Buchanans. Daisy was my second cousin
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once removed and I'd known Tom in college. And just after the war | spent two
days with them in Chicago.

Her husband, among various physical accomplishments (ee myx, oGmanas
pa3IMYHBIMU  (DU3UYECKUMHU JIOCTOMHCTBAMU: «CPEAM PA3IHUYHBIX (HU3UUECKUX
JOCTOMHCTB»; accomplishment — ewinonnenue, 3asepwenue; oocmouncmea,
cosepuencmea), had been one of the most powerful ends that ever played football
at New Haven (Obur oHHM M3 CaMbIX MOI'YYHMX KpaiHHX, KOTOPBIC KOTAa-IH00
urpami B ¢yr6on B HMensckoM yHmBepcutere B Hpro-XeiiBene, end — xowey,
oxonuanue; lcnopm. ¢ym6. kpaunuir) — a national figure in a way
(HamoHaIBLHBIM T€pOeM B cBoeM poxe; figure — yugpa, uucno; gueypa, nepcona,
auunocms), one of those men who reach such an acute limited excellence at
twenty-one (ogHMM U3 TeX JIIOJCH, KOTOpbIE JOCTHUIJIM TaKOro SIBHOTO
COBEPILIEHCTBA B YEM-TO: «KPUTHUYECKOTO OTPAHUYCHHOTO COBEPIICHCTBA» K
IBAJNATH OJAHOMY roay; to reach — npomseusams, evimseusamo loco6. pyxyl,
oocmuub, 0obumscs;, acute — ocmpwiil; kpatnuil, pewarowui) that everything
afterward savors of anti-climax (uto Bce mocemyroriee 00JbIIIe TIOX0XKE HA CIA/I;
to savor — cmakosame [umo-n.l, nacnaxcoamecs lexycom, zanaxom u m. n.l,

umemo npuskyc lueco-n.l, umemo npusnaxu lueco-n.l).

figure ["figa], excellence [ eks(a)l(a)ns], anticlimax [ @nt1’klaimaeks]

Her husband, among various physical accomplishments, had been one of the
most powerful ends that ever played football at New Haven — a national figure in
a way, one of those men who reach such an acute limited excellence at twenty-one

that everything afterward savors of anti-climax.

His family were enormously wealthy (ero cembsi Obula oOueHB:
«upe3BbIuaiiHo» Ooraroii) — even in college his freedom with money was a matter

for reproach (maxxe B yHHBepcHTETE €ro BOJBHOE OOpAIICHHE C JEHbBraMH OBLIO
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noBojioM it ynpekoB; freedom — ceo6ooa, wueszasucumocmv; 601bHOCHD,
ce0000a; matter — sewecmeo, mamepuan;, nosoo, npuuuna) — but now he'd left
Chicago and come east in a fashion that rather took your breath away (ro Teneps
OH TIOKMHYJI YMKaro u mpuexaj Ha BOCTOK C TaKHM pa3MaxoM, 4TO MPOCTO JIyX
3aXBaThIBAJIO: «B TakoOW MaHepe, 4To /OT 3TOro/, mMoXKauyi, TNepexBaThIBAIIO
neixanuey). for instance he'd brought down a string of polo ponies from Lake
Forest (manpumep, on nipuse3 u3 Jleiik @opect /mienyro/ KOHIOIIHIO TTOHU AJISL UTPBI
B mojo; to bring; string — eepeska, 6eueska; epynna npeomemos,
npunaonexcawux oonomy enadenvyy). It was hard to realize (tpymHo ObBLIO
oco3Hartsb; to realize — ocywecmsumo, svinonsnums; 1CHO NOHUMAMb, OCO3HABAMD)
that a man in my own generation was wealthy enough to do that (uro uenosek

MOET0 COOCTBEHHOT'O TIOKOJICHHS ObLIT JOCTATOYHO OOTraT, YTOOBI CJCNIATh 3TO).

wealthy ["welO1], realize ["rialaiz], generation [ d3ena’rerf(a)n]

His family were enormously wealthy — even in college his freedom with
money was a matter for reproach — but now he'd left Chicago and come east in a
fashion that rather took your breath away: for instance he'd brought down a string
of polo ponies from Lake Forest. It was hard to realize that a man in my own

generation was wealthy enough to do that.

Why they came east | don't know (modemy oHU IpHexajid Ha BOCTOK, s HE
3Har0). They had spent a year in France, for no particular reason (oxu niposesu roju
B0 ®@paniuu 6e3 ocoboit Ha To puunHel; t0 spend), and then drifted here and there
unrestfully (u 3arem ckuramuch TO Tam, TO 31eCh, He 3Has mokos; to drift —
OMHOCUMb 6€emMpPOM, medeHUuem, CHOCUMbCAH, CMeuamsvCA, co8UcamvCs No eempy,
no meuenuio) Wherever people played polo and were rich together (Besme, rume
JIOAWU UTrpajn B IIOJIO M BMCCTC HACIAXAAJIUCHL CBOUM OorarcTBoOM: «OBUIH
OorateiMu BMecTey»). This was a permanent move (31o OblIT TIOCTOSIHHBIN TIepees3/t

= 3JIcCh OHHU PCHIMJIM OCECTh OKOHYATCJIbHO, MOVE — ()GM.D}CQHMQ, nepemena
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nonoocenuss, nepeeso), said Daisy over the telephone, but | didn't believe it
(ckazana [leisu no Tenedony, HO s He mosepwi 3Tomy) — | had no sight into
Daisy's heart (s He Mor 3ariasHyTh B Ayily Jlel3u: «y MeHs He ObLIO BHIA B AYIIY
Jeitzny; sight — spenue; suo) but | felt that Tom would drift on forever (#o s
qyBCTBOBAJ, uT0 Tom OyaeT BeuHo mpoaoinkaTh MoTaThes; to feel) seeking a little
wistfully for the dramatic turbulence of some irrecoverable football game (c
JIETKOM TOCKOM: «HEMHOTI'O TOCKJIMBO» MbITASICh HAWTU BOJIHYIOIIEE HEHCTOBCTBO:

«JlpaMaTUYeCcKyl0 OypHOCTb» KakKoW-TO O€3BO3BpaTHO YTPAYEHHOM UIPHI B

byTOON).

particular [pa’”tikjula], turbulence ["t3:bjulans], irrecoverable [ ir1"kav(a)rabl]

Why they came east | don't know. They had spent a year in France, for no
particular reason, and then drifted here and there unrestfully wherever people
played polo and were rich together. This was a permanent move, said Daisy over
the telephone, but I didn't believe it — | had no sight into Daisy's heart but | felt
that Tom would drift on forever seeking a little wistfully for the dramatic

turbulence of some irrecoverable football game.

And so it happened that on a warm windy evening (# BOT, BBIIIO Tak, 4TO
OJTHMM TeIUIbIM BeTpeHbIM Beuepom) | drove over to East Egg to see two old
friends (s exam B Mcr-Orr, 4T00BI BCTPETUTHCS C ABYMS CTApbIMH APY3bsiMH; tO
drive; to see — sudems; sudemscs, scmpeuamscs) Whom | scarcely knew at all
(koTopeix s BooOIIE enBa 3Hai). Their house was even more elaborate than |
expected (ux mom ObLT gake Oojiee M3BICKAHHBIM, YeM s oxkuuai; elaborate —
mwamenvHo, OemaibHO pPa3paboOmMaHHblil, HNPOOYMAHHLIU;, 3AMbBICIOBAMbLL,
crnoxcnwiir), @ cheerful red and white Georgian Colonial mansion overlooking the

0

bay (/>to Ob1/ Becensli ocoOHsK Teopruanckoro® komonmansHoro /ctumsa/ B

KpacHo-Oenoit /ramme/, kotopwlii BbIxoaun /dacamom/ Ha 3anuB; cheerful —

10 Georgian — smoxu o1HOTO U3 aHTIMICKUX Koposneit [eopros; apxurextypHslii ctiib XVIII u nauana XIX BB.
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O00pblil, HeyHbisarowuil; secenvlit, padocmuwiil; 10 overlook — soszswiuamocs nao
2copooom, mecmnocmuio u m. n.l; esixooums na, ¢). The lawn started at the beach
(razon maumHascs y camoro Oepera) and ran toward the front door for a quarter of
a mile (u TsTHYJICS 1O caMoii BXOJTHOM: «IIepeIHEI» ABEPH C YEeTBEPTh MIUIH; 1O run
— Oexcamn, Oecamv;, maHymbcs, npocmupamscs), jumping over sun-dials and
brick walks and burning gardens (mpsirast depe3 CoJIHEUHBIC YacChl, JOPOXKKH,
BBIMOIIICHHBIC KHPIIUYOM, W TbLIatomme caubl; Walk — xodwba; mponunxa,
mowenas oopoxcka) — finally when it reached the house drifting up the side in
bright vines (HakoHrer, Koryja oH J00UpaICs IO CaMOT0O JIoMa, OH B3METAJICS BBEPX
0 CTEHE SPKUMHU BHHOTpamHbiMu Jo3amu; to drift — omuocume eempom,
meuenuem; usmensms cocmosnue) as though from the momentum of its run

(cmoBHO ¢ pa30ery: «Io UHEPIUU CBOETO Oeray).

scarcely ["skeasli], elaborate [1"laeb(a)rat], Georgian ["d30:d3an]

And so it happened that on a warm windy evening | drove over to East Egg to
see two old friends whom | scarcely knew at all. Their house was even more
elaborate than | expected, a cheerful red and white Georgian Colonial mansion
overlooking the bay. The lawn started at the beach and ran toward the front door
for a quarter of a mile, jumping over sun-dials and brick walks and burning
gardens — finally when it reached the house drifting up the side in bright vines as

though from the momentum of its run.

The front was broken by a line of French windows (hacan pazousana gepena
JIBYCTBOPYATHIX OKOH JI0 CaMoOro mojia: «(ppaHIly3cKuxX OKoH»; front — nepeo,
nepeonsis cmopona; ¢pacao; line — nunus; cmpoir, pso), glowing now with
reflected gold (koTtopsie B TOT MOMEHT CBEpPKajM OTPakeHHBIM 30J10TOM), and wide
open to the warm windy afternoon (1 ObLIH IIUPOKO OTKPBITHI HABCTPEUY TEILIIOMY
BeTpeHomy jaHi0), and Tom Buchanan in riding clothes was standing with his legs

apart on the front porch (u Tom BrrokeneHn B KOCTIOME: «OICKIE» /I BEPXOBOU
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C31bl CTOAJI, HIMPOKO PaCCTABUB HOI'M, Ha KPbUIBLC IICPCA AOMOM: «IICPCAHEM

KPBUIBLIEY ).

windy ["windi], clothes [klavdz], porch [pa:t]]

The front was broken by a line of French windows, glowing now with
reflected gold, and wide open to the warm windy afternoon, and Tom Buchanan in

riding clothes was standing with his legs apart on the front porch.

He had changed since his New Haven years (on wusMeHwics c J€T,
nposeacHHbIX B Hpio-Xeiisene). Now he was a sturdy, straw haired man of thirty
(Temeph OH OBLI KPEMKOro TEIOCIOKEHHUS YETIOBCKOM JIET TPHUILATH, C BOJIOCAMHU
COJIOMEHHOTO IIBETa; Straw — contoma; Straw — conomennwiil; O1e0HO-dicenmulil,
ueema conomor) With a rather hard mouth and a supercilious manner (¢ goBosEHO
TBEPABIM = YemKo OuepyeHHbLM PTOM W HaJIMEHHBIMH MaHepaMmH, manner —
Mmemoo, cnocob;, manepa, nosedenue). TWO shining, arrogant eyes had established
dominance over his face (/B3rusga/ nByx OJIeCTAIIMX BBICOKOMEPHBIX TJia3
YCTAaHOBMJ I'OCIIOACTBO Haa €ro JMIOM = FOpHH_[I/Iﬁ BBICOKOMCPUEM B3IJIAA ObLI
onpeensonmm B ero obdauke) and gave him the appearance of always leaning
aggressively forward (s mpumaBan emy Takoi BHJ, CJIOBHO OH BCErJia arpeCCHBHO
HAKJIOHSUICSI = nodasajicsi BIEpen; appearance — nosegieHue; 6HewHul 6uo,

HAPYIHCHOCB).
arrogant [ seragant], supercilious [ su:pa’silias], dominance ["dominans]

He had changed since his New Haven years. Now he was a sturdy, straw
haired man of thirty with a rather hard mouth and a supercilious manner. Two

shining, arrogant eyes had established dominance over his face and gave him the

appearance of always leaning aggressively forward.
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Not even the effeminate swank of his riding clothes could hide the enormous
power of that body (make >xeHcTBeHHass POCKOIIL €ro KOCTIOMa I BEPXOBOM
€37IbI HE MOIJIa CKPBITh UPE3BBIYANHYIO CHIy €ro: «roro» teiaa) — he seemed to
fill those glistening boots until he strained the top lacing (on, ka3anock, 3amosHsII
CBEPKAIOIIME CAllOTH TaK, YTO HATATHBAJ BEPXHUH IIHYPOK = Ka3aJlOCh, YTO €r0
HOTH €/IBa IOMEIIAIOTCSA B OTH OJICCTAIIME CAIllOTH, TaK YTO IITHYPOBKA BBEPXY
HaTSATHBAJach JIO0 Tpenena; boot — 6Gomunox Inpeomem o06y6u, o0b6bIuHO
saxpeiearowuil cmony evie wurxoromrul) and you could see a great pack of
muscle shifting (v MoxHO OBIIIO YBHIETH, Kak IEpPEABUTACTCS OTPOMHAs TPyJa
MYCKYJIOB; pack — mirok, cesaska;, mnosxcecmeo, macca) wWhen his shoulder moved
under his thin coat (korga ero rureun ABUrajnch 10 TOHKOW KypTkoif). It was a
body capable of enormous leverage — a cruel body (3to 65110 Te0, criocodHOE Ha
OrPOMHBIE YCHJIMS, JKeCTOKOoe Teno; leverage — Oodeiicmeue pwiuaca, cucmema

pwiuazos; cuia, ycuiue loocmueaemvie b1acodaps npunyuny peiuazal).

effeminate [1'feminit], muscle [masl], leverage ["li:v(a)rid3], cruel ["kru:al]

Not even the effeminate swank of his riding clothes could hide the enormous
power of that body — he seemed to fill those glistening boots until he strained the
top lacing and you could see a great pack of muscle shifting when his shoulder
moved under his thin coat. It was a body capable of enormous leverage — a cruel
body.

His speaking voice, a gruff husky tenor (ero BwIpasuTenbHBIA TOJIOC —
rpyObIi, XpuUIUIbIA TeHOp; Speaking —  cosopsawuil;  evipazumenvhblil,
kpacnopeuuswiil, Qruff — epybosamerit, pesxuii; epyowuil, xpunivii lo conocel),
added to the impression of fractiousness he conveyed (ycuinBan BrieuaTiicHHE
YyelloBeKa C HOPOBOM, KOTopoe OH mnpoumsBoawi;, to add — npubasisme,
npucoedunsimo; fractious — oecnokotinwiil; kanpusnwlil, pazopaxcumenvhsiil; t0

convey — nepeso3ums, nepenpasisims, 8blpadXxcams, nepe()aeamb /MOQIO, CMblCIT U
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m. n./). There was a touch of paternal contempt in it (Osu1a B Hem HekoTOpas HOTKa
OTEUECKOr0 MpPE3pPeHHsi = OTEYeCKOW CHUCXoauTenbHOCTH, touch —
NPUKOCHOBeHUe, KACaHle, 4ymouKda, npumecs, ommenok), even toward people he
liked (masxe x Tem mromsiM, KoTopwie emy HpaBuinchk) — and there were men at
New Haven who had hated his guts (u Obumi rogau B Hero-XeiiBeHe, KOTOpbIE

CMEPTEIbHO HEHABHACTH ero; Qut — xuwxa, nuwesapumenvusiii kanan;, 10 hate

smb.'s guts — cuepmenvro nenasudems Ko2o-1.).

fractiousness [ fraek [asnas], convey [kan’vei], paternal [pa’t3:nl]

His speaking voice, a gruff husky tenor, added to the impression of
fractiousness he conveyed. There was a touch of paternal contempt in it, even
toward people he liked — and there were men at New Haven who had hated his

guts.

"Now, don't think my opinion on these matters is final (uy ke, ne mymaiite,
4TO MOE€ MHEHHE 110 STUM BOTIpOCaM periaroriee; matter — sewecmeo, mamepuar,
oeno, eompoc; final — nocreonus, szaxnouumenvhuvill, OKOHUaMENbHLIL,
pewarowuir)," he seemed to say (kaszanock, roBopuii on), "just because I'm stronger
and more of a man than you are (npocto moTomMy, 4TO s CUJIbHEE U MY>KECTBEHHEE
Bac: «Ooubllie My»xunHa, yeM Bb»)." We were in the same Senior Society (mbI
cocrosmu B omHoM U ToM ke OoOmectBe CrapmekypcHukoB: «Crapiiem
OoOmiecTBey; SOCiety — obwecmeennviii  cmpoil, 0bwecmso;  006wWecmaso,
obvedunenue, opeanusayus), and while we were never intimate (u, xoTs Mbl
HUKOTJAa He Obumn Onmsku; Intimate — anyboxkutl, coxkposenmwill, OAU3KUIL
npusmenvckuti) | always had the impression that he approved of me (y mens
BCEI/Ia CKJIAJBIBAJIOCH BIICUATIICHWE, 4YTO S €My HpaBiioch;, t0 approve —
0000psimb,  CUUMAMb  NPAGUILHLIM,  BbICKA3bIBAMbCA — UAU  OMHOCUMbCSA
00obpumenvio /k komy-1., wemy-i1./) and wanted me to like him with some harsh,

defiant wistfulness of his own (u /uaro on/ xoten, /aToOBI M/ MHE OH HpaBHIICS, C
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HEKOTOpPOH rpyOOH INEeMOHCTPATUBHOM TOCKOM, TaK CBOMCTBEHHOM eMy; OWN —

cobcmeennocmo, npunadaexcrocmn; Of his own — e2o coocmeennwii).

senior [“si:n1a], society [sa”saratr], wistfulness [ wistf(2)Inas]

"Now, don't think my opinion on these matters is final,” he seemed to say,
"Just because I'm stronger and more of a man than you are." We were in the same
Senior Society, and while we were never intimate | always had the impression that
he approved of me and wanted me to like him with some harsh, defiant wistfulness

of his own.

We talked for a few minutes on the sunny porch (mb1 moroBopmiu HECKOJIBLKO
MUHYT, /CTOS/ Ha 3AJIUTOM COJIHLIEM: «COJIHEYHOM) KPBUIBIIE).

"I've got a nice place here (y mens 3aech npesectaoe mecteuko),” he said, his
eyes flashing about restlessly (cxazan on, u ero rmaza 0ecrOKOHHO 3aMeTaluCh
BOKpyT; to flash — ecnwixusams, dasamo ecnviuxy, 6pocums /632150 u m. n.l).

Turning me around by one arm (moBepHYB MCHSI BOKPYT = paA36epHYE MEHs
omHoi pykoit) he moved a broad flat hand along the front vista (o o0Ben
IIMPOKOW JIAZOHBIO C BBITSHYTHIMU TAJIBIIAMHA OTKPBIBAIOIIHUNCS BHII «IIPOBEI
IIMPOKOM TIJIOCKOM JIaJIOHBIO BJIOJIb TIepeaHero Buaax), including in its sweep a
sunken ltalian garden (BxitourB B ee B3Max UTAIBSHCKUI cajl, K KOTOPOMY BEJIH
CTYIICHU: «YTJIyOJICHHBIA UTATBIHCKUN caiy; SWeep — svLmemarue, noomemanue;
pasmax, esmax, oxeam), a half acre of deep pungent roses (mos-akpa CHIIBHO
OJaroyxarIux poO30BBIX KYCTOB; acre — akp /= 0,4 ca/; deep — enyboxuil,
HacvlweHnslll, 2ycmotl, pPungent — owceyuuil, pesxuil, nuxanmuwiti) and a snub-
nosed motor boat that bumped the tide off shore (1 Tynonocyto MoTopHytO JOJKY,
KOTOpasi KadaJlach Ha BOJHAX B OYXTe: «yJIapsuiach O BOJHBI JAJIbIIEe OT Oeperay;
tide — mopckotl npunue u omaus; 6onna, nomoxu).

"It belonged to Demaine the oil man (oo = 6ce smo npuHamIEKAIO

Hemdiiny, HedTenmpoMbIUieHHUKY; Ol — macio /obvikn. pacmumenvnoe unu
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munepanvroe/; negpmo)." He turned me around again, politely and abruptly (on
CHOBa pa3BepHYJ MEHS: «IIOBEPHYJ MEHS BOKPYI», BeXxHBO U pe3ko). "We'll go

inside (MbI O IEM BHYTpB)."

including [1n"klu:din], pungent ["pand3(a)nt], abruptly [o braptli]

We talked for a few minutes on the sunny porch.

"I've got a nice place here," he said, his eyes flashing about restlessly.

Turning me around by one arm he moved a broad flat hand along the front
vista, including in its sweep a sunken Italian garden, a half acre of deep pungent
roses and a snub-nosed motor boat that bumped the tide off shore.

"It belonged to Demaine the oil man." He turned me around again, politely

and abruptly. "We'll go inside."

We walked through a high hallway into a bright rosy-colored space (mbr
IPOIUTH Yepe3 BBICOKUN = nmpocmopHwiti X0/l /u Bonut/ B pKOE MPOCTPAHCTBO
posoBoro 1Bera; hallway — xopuodop, npoxoo; npuxoorcas, nepeouss), fragilely
bound into the house by French windows at either end (kxoropoe ObuTO H3sIIITHO
NPUCOCTUHEHO K JIOMY C JIBYX CTOPOH ITOCPEJACTBOM BBICOKHX OKOH: «XPYIIKO
NPUBS3aHHOMY K JIOMY IOCPEICTBOM (DPAHIy3CKUX OKOH C TOrO U JAPYroro
koH1a»). The windows were ajar and gleaming white (oxHa ObLIM TPUOTKPBITHI U
mepuanu oenuzHoi) against the fresh grass outside that seemed to grow a little way
into the house (Ha goHe cBexxell TpaBbl HA YIIMIIC: «CHAPYXKU», KOTOPasi, Ka3ajaoch,
HE3aMETHO: «HEMHOro» Bpactana B jom). A breeze blew through the room
(cBexwmii BeTepok npoayBas komHary; to blow), blew curtains in at one end and out
the other like pale flags (3arsruBas 3aHaBecku Ha OJIHOM KOHIIC M BBIIyBas HX
HapyxKy Ha Jpyrom, nojao0HOo Onemabiv (aram), twisting them up toward the
frosted wedding cake of the ceiling (3aBopaumBas WX HaBepX, K TIOTOJIKY,
MOX0)KEMY Ha TJIa3upOBaHHBINA CBaneOHbIN TOpT; frosted — mponymeiii moposom,

noomopodicennvill; lumerowuti nokpeimue, no ysemy Hanomunaowee umnetl:
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enazuposannwiil lo mopmel) — and then rippled over the wine-colored rug, making
a shadow on it as wind does on the sea (v 3aTem MOKpBIBaJI PsIOLIO0 KOBEP BUHHOTO

OBCTA, OCTABJIsIAA HA HEM TCHB, CJIOBHO BETCP Ha Mope).

ajar [o"d3a:], curtain [k3:tn], ceiling ["si:lin]

We walked through a high hallway into a bright rosy-colored space, fragilely
bound into the house by French windows at either end. The windows were ajar and
gleaming white against the fresh grass outside that seemed to grow a little way into
the house. A breeze blew through the room, blew curtains in at one end and out the
other like pale flags, twisting them up toward the frosted wedding cake of the
ceiling — and then rippled over the wine-colored rug, making a shadow on it as

wind does on the sea.

The only completely stationary object in the room was an enormous couch
(G,I[I/IHCTBCHHI)IM COBCPIICHHO HCIIOABHKHBIM IIPCAMCTOM B KOMHATC OBLII
OrPOMHBIX pasMepoB auBaH) on which two young women were buoyed up as
though upon an anchored balloon (iHa koTopom JBEe MOJIOJIBIEC KEHIIIMHBI CHJICITH,
CIIOBHO Ha 3asKOPCHHOM BO3AyIIHOM Imape; to buoy — cmasumv Oaxenwi,
noooepoicusams na nosepxrocmut). They were both in white (o6e onn Obun B
oermom) and their dresses were rippling and fluttering (u ux rutates Tpeneranu u
passesanucs) as if they had just been blown back in after a short flight around the
house (cioBHO oM /00e/ TOIBKO YTO OBLIM MPUHECCHBI /BeTepKkoM/ 00OpaTHO Tmociie

KOPOTKOTO TOJIETa O JIOMY).

stationary ["steif(o)n(a)ri], buoy [boi], anchor [ &npka]

The only completely stationary object in the room was an enormous couch on

which two young women were buoyed up as though upon an anchored balloon.
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They were both in white and their dresses were rippling and fluttering as if they
had just been blown back in after a short flight around the house.

I must have stood for a few moments (s, 10/KHO OBITH, TPOCTOST HECKOIBKO
mraosennii; to stand) listening to the whip and snap of the curtains and the groan
of a picture on the wall (npucaymmBasce Kk Tpecky U IIETYKaM IITOP U CTOHY
KapTHHBI Ha creHe; Whip — xwym, xavicm, npym; SNap — mpeck, weixkanwve,
wenuox). Then there was a boom as Tom Buchanan shut the rear windows (3arem
IIOCJIbIIIAJICA XJIOIIOK, KOI'Jla Tom brplokeHeH 3aKpbll OAJIbHHUC. «3aJHHEC» OKHA,
boom — ey, pokom lepoma, konoxona, évicmpena u m. n.l; 38yxosoit yoap) and the
caught wind died out about the room (1 moiimanubIil BeTep 3aTux B KomHare; to die
out — eswLmMupams, nocubamv, NOCMENEHHO UCYE3AMDb, nponadamb) and the
curtains and the rugs and the two young women ballooned slowly to the floor (u

3aHAaBECKH, U KOBPHI, M JIB€ MOJIOJBIC JKEHIIIMHBI MEIJICHHO OIYCTHIIMCH Ha TI0J).

whip [wip], caught [ko:t], balloon [ba’lu:n]

I must have stood for a few moments listening to the whip and snap of the
curtains and the groan of a picture on the wall. Then there was a boom as Tom
Buchanan shut the rear windows and the caught wind died out about the room and

the curtains and the rugs and the two young women ballooned slowly to the floor.

The younger of the two was a stranger to me (miasmas u3 aByx /xeHuH/
Obl1a MHE He3HAKOMa: «Oblja He3HAKOMKOM Jijist MeHs»). She was extended full
length at her end of the divan, completely motionless (ona BeITsIHYIaCh BO Bech
pOCT: «OHa ObLIa BBITAHYTOH BO BCIO JUIMHY» Ha CBOEM KOHIIC JWBaHa /u
ocraBanack/ coBeprienno HerojBmxkHOM) and with her chin raised a little (a ee
no100po10k ObUT HemHOrO mpunoaHAT) as if she were balancing something on it
which was quite likely to fall (cioBHo ona ynmepkuBaia Ha HEM YTO-TO, 4TO,

BeposiTHee Bcero, /unaue/ ynano Osw1). If she saw me out of the corner of her eyes
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(ectm oHa m yBHIena MeHs Kpaem rasza) she gave no hint of it (ona u Bumy He
1ojiajia; «oHa He Jaja M HaMmeka Ha 3To») — indeed, | was almost surprised into
murmuring an apology for having disturbed her by coming in (na camom jerne, s
ObUT TaKk TMOpaXeH, YTO 4YyTh HE Hadajl OOpMOTaTh W3BHHEHHUS 3a TO, YTO

IOTPEBOXKMUII €€, Boiis /B KoMHaTy/).

motionless ["'mavf(o)nlas], apology [2"pplad31], disturbed [dis”t3:bd]

The younger of the two was a stranger to me. She was extended full length at
her end of the divan, completely motionless and with her chin raised a little as if
she were balancing something on it which was quite likely to fall. If she saw me
out of the corner of her eyes she gave no hint of it — indeed, | was almost

surprised into murmuring an apology for having disturbed her by coming in.

The other girl, Daisy, made an attempt to rise (npyras neBymika — Jleizn —
IpeanpuHsia TONbITKy mnoauatees) — She leaned slightly forward with a
conscientious expression (oma dyTh TOJANach BIEPEA CTApaTelbHO: «C
noOpocoBecTHBIM BhIpaxkeHnem») — then she laughed, an absurd, charming little
laugh (mocie vero oHa paccMmesiach HeJICTIBIM OYapoBaTeIbHBIM cMerkoM), and |
laughed too and came forward into the room (u s Toxxe paccmesyicst U BOIICIH B
KOMHATYy).

"I'm p-paralyzed with happiness (s napanu3zoBana ot cuacTbs)."”
conscientious [ konJ1"enfas], absurd [ab"s3:d], charming [ tfa:mip]

The other girl, Daisy, made an attempt to rise — she leaned slightly forward
with a conscientious expression — then she laughed, an absurd, charming little

laugh, and I laughed too and came forward into the room.

"I'm p-paralyzed with happiness."
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She laughed again, as if she said something very witty (ona cHoBa
paccmesiiach, CIIOBHO OHa CKasalia uTo-TO O4eHb octpoymHoe), and held my hand
for a moment, looking up into my face (1 kakoe-TO MrHOBEeHHE OHA yiepIKHBasa
MO0 PYKy, risiisg MEe B muto; t0 hold — depowcams), promising that there was no
one in the world she so much wanted to see (yBepsisi, 4T0 B Mupe He ObLJIO HUKOTO,
Koro Obl OHa TaK CHJIBHO XOTeja BHJIETh, 10 promise — obewamsb, oasamo
obewanue; yeepsamy). That was a way she had (takas y Hee Obuta Manepa; way —
oopoea, nyms; memoo, manepa). She hinted in a murmur that the surname of the
balancing girl was Baker (ona cooOmniuia: «HaMeKHYJIa» MIETIOTOM, 9TO (haMUITHsI
ylep KuBaroniei papHosecue jneByiikn — beiikep). (I've heard it said that Daisy's
murmur was only to make people lean toward her (s cibiian, kak TOBOPUIIH, YTO
menTana Jleisu: «menot Jei3n ObU1» TOIBKO JJIS TOr0, YTOOKI 3aCTaBIISTh JTIOACH
HAKJIOHUTHCA K Hel); an irrelevant criticism that made it no less charming
(HeymecTHasT KpWTHKA, KOTOpas HHKAaK HE Jelaja €€ MICMOT MeHee

OYapoBaTEIIHHBIM).)

murmur ['m3:ma], irrelevant [1'reltv(a)nt], criticism ["kritisiz(o)m]

She laughed again, as if she said something very witty, and held my hand for a
moment, looking up into my face, promising that there was no one in the world she
so much wanted to see. That was a way she had. She hinted in a murmur that the
surname of the balancing girl was Baker. (I've heard it said that Daisy's murmur
was only to make people lean toward her; an irrelevant criticism that made it no

less charming.)

At any rate Miss Baker's lips fluttered (Bo Bcsikom cityuae, ryosl Mucc betikep
apornynu; to flutter — maxamo uru 6umo xpvirbsmu,; oposcams lom eonnenusl;
opoenyms), she nodded at me almost imperceptibly (ona xuBHYyNa MHE MOYTH
nezametHo) and then quickly tipped her head back again (mocne uero OwicTpo

CHOBa OTKMHYJIA: «HAKJIOHWIIa» T0JI0BY Ha3za) — the object she was balancing had
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obviously tottered a little (mpexmer, koTopelii OHa yuepKHBaJIa, OYEBUIHO
NOIIATHYJICS HEeMHoOro; to totter — womu mnemeepooti noxookou, Ko@vLiAMb;
wamamucsi, yepoxcams nadenuem) and given her something of a fright (u mourn
UCIyTaJl ee: «u Jiall el 4To-To Bpoje ucmyra»). Again a sort of apology arose to
my lips (cHOoBa He4TO BpOjAE HM3BMHEHUS /4yTh HE/ MOSBUIIOCH HAa MOHUX YCTax:
«IOJHSIOCH K MouM rydamy»; to arise). Almost any exhibition of complete self
sufficiency draws a stunned tribute from me (moutn moGoe mnposiBIeHHE
aOCONIIOTHOH  CaMOYBEpPEHHOCTH COMBaeT MEHA C  TOJIKY:  «BBI3BIBACT
OLICIIOMJICHHYIO JaHb /yBaxkeHust/ Bo MHE»; eXhibition — esicmasxa, nposenenue;
complete — noanwvui, 3axonuennwiii; cosepuwiennvi;, to draw — mawumeo,

60J7104UMb, 6bl3bl6ANDL /CJl€3bl, eocmope u m. n/)

imperceptibly [ impa”septibli], exhibition [ eks1’bif(a)n], tribute ["tribju:t]

At any rate Miss Baker's lips fluttered, she nodded at me almost imperceptibly
and then quickly tipped her head back again — the object she was balancing had
obviously tottered a little and given her something of a fright. Again a sort of
apology arose to my lips. Almost any exhibition of complete self sufficiency draws

a stunned tribute from me.

I looked back at my cousin (s o6epHuyiics k cBoeit ky3une) Who began to ask
me questions in her low, thrilling voice (kotopas Hauana 3agaBaTh MHE BOIPOCHI
CBOMM THUXHUM BOJIHYIOIIMM TojocoM; |OW — nuskuii, Heevlcoxuti; muxuil,
nezpomrutr). 1t was the kind of voice that the ear follows up and down (310 6Lt
TaKOW TOJIOC: «TAaKOW COPT TOJ0Ca», 3a KOTOPHIM YXO BHHUMATEIBLHO CIIEIUT:
«cnenyer BBepx u BHU3»; t0 follow — ciedosams, uomu /3a xem-n., wem-n./;
BHUMAMENILHO Ce0Uumb /3a X000M Mbiciu, croeamu/, ciyuiams) as if each speech is
an arrangement of notes that will never be played again (cioBHO kaxkao0e cIOBO:

«Kaxgasg peub» 9TO TAKOC COUCTAHUEC 3BYKOB, KOTOPOC OoubIIIe HHUKOI'J1a HC 6yJICT
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ChIrpaHo; arrangement — npusedenue 6 nops0ox, komnosuyus, NOte — zamemxa,

3anucs, moH, HOmMKdA, 36yK).

cousin ['kaz(a)n], thrilling ["Or1lip], arrangement [ reimnd3zmant]

| looked back at my cousin who began to ask me questions in her low,
thrilling voice. It was the kind of voice that the ear follows up and down as if each

speech is an arrangement of notes that will never be played again.

Her face was sad and lovely with bright things in it (ee numo ObLIO
NeYaabHBIM U TPEJICCTHBIM, /Onaromaps/ ero SpKUM YepTaM: «JCTaasM B HEMY;
thing — eewn, npeomem; oemanw, ocobennocms), bright eyes and a bright
passionate mouth (sipkum T723aM U sipKOMYy, 9yBCTBEHHOMY pTy) — but there was
an excitement in her voice (Ho 0b110 B ee roioce Takoe BoaHenue) that men who
had cared for her found difficult to forget (koTopoe Myx4rHBI, KOTOpbIE TTHUTATH K
HCH WHTepec, He MOIIM 3a0bITh: «HAXOIWIH CJIOXHBIM 3a0bITh»; tO care —
3abomumocs o kom-n., wem-n.l, yxasxcueamo; 106umo, numamo unmepec [k komy-
1., yemy-n./; 10 find — naxooums, omvickusams; cuumams, naxooums): a singing
compulsion (mesyuee mnpunyxaeHue), a Whispered "Listen" (nmpousHecenHoe
mertotom «ITociyiaii»), a promise that she had done gay, exciting things just a
while since (0T3ByK KakuWX-TO BECEJIbIX, BOCXUTHUTEIBHBIX COOBITHH, TOJIBKO YTO
MHUHOBABIIHX: «00€IaHKe TOTO, YTO OHA Jiejaja Becelble, YBICKATCIIbHBIC BEIIH
TOJILKO HEKOTOpOe BpeMsl ToMy Hazany; thing — eeww; oeno, cryuaii; since — c
mex nop; momy nazao) and that there were gay, exciting things hovering in the
next hour (1 oxumaHue BecesbIX, BOCXMTHUTCIIBHBIX COOBITHH, TPSIyIIUX B
Onmmkaiiiee Bpemsi: «B cieayromuii vac»; to hover — napums lo nmuyel,

HAX00UmuvCsi 80U3U, HCOAMb NOOIUZOCMILL).

passionate [ pa[(2)nat], excitement [1k saitmant], compulsion [kem’palf(2)n],

whisper [ wispa]
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Her face was sad and lovely with bright things in it, bright eyes and a bright
passionate mouth — but there was an excitement in her voice that men who had
cared for her found difficult to forget: a singing compulsion, a whispered "Listen,"
a promise that she had done gay, exciting things just a while since and that there

were gay, exciting things hovering in the next hour.

| told her how | had stopped off in Chicago for a day on my way east (s
pacckaszan eii 0 TOM, Kak si OCTaHOBHJICSA B UWKaro Ha OJWH JI€Hb 10 IMyTH Ha
Boctok) and how a dozen people had sent their love through me (z o Tom, uto ¢
JIFOKMHY YEJIOBEK MepeIain el MPUBET CO MHOMW: «IOCHUIAIN CBOIO JIFOOOBH Yepes3
MeHs»; to send).

"Do they miss me (onu ckyuarorT 000 wmHE; tO MISS — npomaxmymscs,
npomazams; ckyuams)?" she cried ecstatically (Bockirknyia oHa BOCTOpIKeHHO; 10
Cry — Kpuuamv, 60NUMb; 60CKIUYAMb, BCKPUKHYD).

"The whole town is desolate (Becr ropox Oesyremen; desolate —
3abpoutennvlil, 3anyuennslil; necuacmuniil, neymewnwiil). All the cars have the left
rear wheel painted black as a mourning wreath (na Bcex marmHax jeBoe 3ajHee
KOJIECO BBIKPAIIICHO B YEPHBIN I[BET, CIIOBHO /3T0/ TpaypHbIii BeHOK) and there's a
persistent wail all night along the North Shore (u HenpepbiBHBIE cTeHaHUS
/pasnatorcs/ BCIO HOYL HANPOJIET BIOJb CEBEPHOTO MOOEpexbs; persistent —
VHOPHbLIL, Hacmouuuswlil; nocmosnusiil; Wail — eonuw; epomkuii niau, ppioanue)."

"How gorgeous (kak BenukoyienmHo; (Orgeous — sapkuti, /amoy.-ycuu./
senuxonenuvitl, npesocxoonwiti)! Let's go back, Tom (maaii Bepuemcs, Tom).
Tomorrow (3astpa)!"™ Then she added irrelevantly (mocie wero ona Bapyr
nobasuia: «aobaBuia HeymecTHO»), "YOou ought to see the baby (reGe cnemnyer
YBUJIETh peOCHKa = Hally J0YKY)."

"I'd like to (¢ yaoBOJIBCTBHEM: «MHE OBl XOTEJIOCH /YBH/IETH BaIlly JTOYKY/»)."

"She's asleep (ona crmr). She's two years old (eit aBa roga). Haven't you ever

seen her (TeI ee eme HU pa3y He Buaen)?"
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"Never (au pasy: «HUKOTa»)."

"Well, you ought to see her (uro x, Tebe cienyer ee yBumaeTh). She's (ona) —

dozen ['daz(s)n], ecstatically [ik’staetikli], desolate [ des(o)lat], mourning

['mo:nip], irrelevantly [1"reliv(o)ntli]

| told her how | had stopped off in Chicago for a day on my way east and how
a dozen people had sent their love through me.

"Do they miss me?" she cried ecstatically.

"The whole town is desolate. All the cars have the left rear wheel painted
black as a mourning wreath and there's a persistent wail all night along the North
Shore."

"How gorgeous! Let's go back, Tom. Tomorrow!" Then she added
irrelevantly, "You ought to see the baby."

"I'd like to."

"She's asleep. She's two years old. Haven't you ever seen her?"

"Never."

"Well, you ought to see her. She's — "

Tom Buchanan who had been hovering restlessly about the room (Tom
brrokeHeH, KOTOphIi OECIOKOMHO CJIOHSJICS Mo KomHare; to hover — napums lo
nmuyel; eepmemvcs, bormamscs lsoxkpye, okono xoeo-n., wezo-1.l) stopped and
rested his hand on my shoulder (ocTanoBuics u mosoXkuUa pyKy MHE Ha TUIe40; tO
rest — omowixams, nexcams; kiacmo [na umo-n.l).

"What you doing, Nick (dem Tb1 3annmMaceribes, Huk)?"

“I'm a bond man (kpeauTHBIM JeJIOM: «S CHCIMAIMCT I10 JIOJTOBBIM
oOs3aTebCTBAMY ). "

"Who with (B xakoii pupme = «c kem»)?"

| told him (s ckazan emy).
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"Never heard of them (nukorna o nux He ciasiman),” he remarked decisively
(pemmTenbHO 3aMETHII OH).

This annoyed me (MHe cTaio HEMPHUATHO: «3TO JIOCATIUIO MHEY).

"You will (ycmbrmmms: «ter /ycnermunie/»)," | answered shortly (pesko
otBetun s1; shortly — xopomro, pesro, ompuisucmo, epyoo). "You will if you stay
in the East (ycabIuiib, €CiiM OCTaHEIILCS KUTh Ha BOCTOKE)."

"Oh, I'll stay in the East, don't you worry (o, s octaHych Ha BOCTOKE, HE
nepekusaii),” he said, glancing at Daisy and then back at me (ckasan oH, B3rISHYB
na Jleii3u, mocie dero cuosa Ha mens), as if he were alert for something more
(cmoBHO oxumas yero-to emie; alert — 6Ooumenvuwbil, 6HUMamenvubiil,
nacmopooicennwiir). "1'd be a God Damned fool to live anywhere else (st Obu1 GBI

YEPTOBBIM: «IIPOKJISATBIM» TyPaKOM, €CIu Obl KT I1e-HUOY b ele). "

decisively [d1"sais1vli], annoyed [2"noid], worry [ wari], damned [deemd]

Tom Buchanan who had been hovering restlessly about the room stopped and
rested his hand on my shoulder.

"What you doing, Nick?"

"I'm a bond man."

"Who with?"

| told him.

"Never heard of them," he remarked decisively.

This annoyed me.

"You will," I answered shortly. "You will if you stay in the East."

"Oh, I'll stay in the East, don't you worry," he said, glancing at Daisy and then
back at me, as if he were alert for something more. "I'd be a God Damned fool to

live anywhere else."

At this point Miss Baker said "Absolutely!" with such suddenness (8 srot

MOMEHT Mucc belikep ckazana: «AOGCOMOTHO /BepHO/!» Tak HEOKHUIAHHO: «C TAKOU
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HEOXKHMIAHHOCTBIO»; POiNt — mouxa; momenm lepemenul) that | started (uro s
B3poruyi; to start — omnpasiamecs, mpocamocs; 630pacusams, nyeamscsi) — it
was the first word she uttered since | came into the room (3To GbL10 TIEPBOE CIIOBO,
KOTOpPOE OHAa MPOM3HECIa, C TOT0O MOMEHTA, Kak s Bomlel B koMHaty). Evidently it
surprised her as much as it did me (o4ueBuaHO, 3TO YAMBUIIO €€ TaK YK€ CHIIBHO, KaK
u mens), for she yawned and with a series of rapid, deft movements stood up into
the room (moromy uro oHa 3e¢BHYJA, W /cienaB/ HECKOJIBKO OBICTPBIX, JIOBKUX
JIBIDKCHHH, BCTaja B KOMHATY = IMOTOMY YTO OHa 3€BHYJa M PE3KO BCKOYMJIA Ha

HOTH, Series — pso, cepus; 1o stand).

absolutely [ @ebso’lu:tli], suddenness [‘sad(e)nas], yawn [jo:n], series

["s1(o)ri:z]

At this point Miss Baker said "Absolutely!" with such suddenness that |
started — it was the first word she uttered since | came into the room. Evidently it
surprised her as much as it did me, for she yawned and with a series of rapid, deft

movements stood up into the room.

"I'm stiff (a1 Bcsa 3arekma; Stiff — owecmruti, xkpenxuii; 3acmeieuuil,
oyeneneswuir),”" she complained (rmosxanosanace ona), "I've been lying on that sofa
for as long as | can remember (s sexarna Ha 3TOi code Tak J0JTr0, CKOJIBKO MOTY
BCIIOMHUTB)."

"Don't look at me (He cmorpu Ha Mmens)," Daisy retorted (pesko ckazaia:
«otBetmia» [leisn). "l've been trying to get you to New York all afternoon (s
[ILITAJIACH BBITAIIUTE TEOS B Hb}O—ﬁOpK BECh JIEHb)."

"No, thanks (ueT, ciacu60)," said Miss Baker to the four cocktails just in from
the pantry (ckasana mucc belikep YeThIpeM KOKTCHIISIM = OMKA3bIBASCL OM
Koxmetiiell, KoTopele ToJbKO uTo /mpuneciu/ u3z Oydernoit), "I'm absolutely in

training (y MCHA TPCHUPOBKU: «A ITOJITHOCTBIO B TPCHHUPOBKEC = 1 HC IIbIO HAKAHYHC
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copeBHOBaHMs»;, training —  eocnumanue,  popmuposanue, Ilcnopm./
mpenuposra)."”
Her host looked at her incredulously (xo3stun B3riisiHy 1 Ha Hee ¢ HEIOBEPUEM,;

incredulous — redosepuuswiii, ckenmuueckuir).

lying ['lanp], retorted [ri'to:tid], cocktail ["kokterl], incredulously
[1n"kredjulasli]

"I'm stiff," she complained, "I've been lying on that sofa for as long as | can
remember."

"Don't look at me," Daisy retorted. "I've been trying to get you to New York
all afternoon.”

"No, thanks," said Miss Baker to the four cocktails just in from the pantry,
"I'm absolutely in training."

Her host looked at her incredulously.

"You are (y te0s = mga manno tebe)!" He took down his drink (on mporiorun
CBOM HamMTOK Tak; to take — 6pamow, xeéamamo, npunumamo /nuwgy, 1exkapcmeo u
m. n.l; 10 take down — npoeramwvieams, drink — numoee,; cnupmnoii hanumox) as if
it were a drop in the bottom of a glass (cioBHO 3T0 ObLTa KaruIs Ha JAHE OOKaa;
glass — cmexno, promra, 6oran). "How you ever get anything done is beyond me
(kak Tebe ymaeTcs 4Yero-to JA00MBATBCS — BBIIMIE MOETO TOHHMaHHS: «3a
npenedamu  MeHs»; to get smth. done — coerams umo-n. /o Oeticmsuu,
CcOBEpUIAEMOM KeM=T. NO HCEJIAHUIO UIU YKA3ZAHUIO 2080PAUe20/: «noOyoums ymo-
. 6bimb coenannvimy)."”

| looked at Miss Baker wondering what it was she "got done" (s B3risiHy:1 Ha
mucc beiikep, jxenas y3HaTh, 4ero e oHa "qo0uBanacek': «4To 3T0 ObLIO, YEro OHA

"moouBanace'"»).
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bottom ['botom], beyond [bi’jpnd], wondering ['wand(a)rip], enjoyed
[1n"d301d]

"You are!" He took down his drink as if it were a drop in the bottom of a
glass. "How you ever get anything done is beyond me."
| looked at Miss Baker wondering what it was she "got done." | enjoyed

looking at her.

| enjoyed looking at her (mue HpaBmiaoch cmoTpeTh Ha Hee). She was a
slender, small-breasted girl, with an erect carriage (ona Obu1a CTPONHOM IEBYIIKOM
C HeOONBIIOW TPYIAbI0 M TPSIMOM OCAaHKOHW; carriage — ocawka, Mmanepa
oeparcamucst) Which she accentuated by throwing her body backward at the
shoulders (koTopyro oHa o YepKHBaia, OTBOIS IICUYHM HA3aJl: «OTOpAChIBasi CBOC
Tes10 Hazaj B miedax») like a young cadet (ciosHo Mos10/10i kager). Her grey sun-
strained eyes looked back at me (ee cepwie mpuIypeHHBIE OT COJHIA IJia3a
cMoTpenn Ha MeHs, Strained — wamsmymoltl, pacmsamymuvlil, HANPA’CEHHDLIL,
ymomnennsiti) With polite reciprocal curiosity out of a wan, charming discontented
face (c BEXIMBBIM B3aMMHBIM JIFOOOIBITCTBOM C OJICIHOTO, OYapOBATEIILHO
HeI0BoJIbHOTO Jnia). It occurred to me nOW (Tereps MHE MPUIILIO B TOJIOBY; 10
OCCUr — ciyuamucs, npoucxooums, npuxooums Ha ym, 6 2ono8y) that | had seen
her, or a picture of her, somewhere before (uto s rye-To BujEH ee WK ee MopTpeT

panbIie; picture — kapmuna, nopmpem).

erect [1'rekt], carriage ['keerid3], accentuate [ok’sentjvert], reciprocal

[r1”siprak(2)l], wan [wpn]
She was a slender, small-breasted girl, with an erect carriage which she

accentuated by throwing her body backward at the shoulders like a young cadet.

Her grey sun-strained eyes looked back at me with polite reciprocal curiosity out of
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a wan, charming discontented face. It occurred to me now that | had seen her, or a

picture of her, somewhere before.

"You live in West Egg (ter »xuBemb B Becr-Orre)," she remarked
contemptuously (3amernia oHa BRICOKOMEPHO; CONteMPtUOUS — mpe3pUTeIbHbIN;
BBICOKOMEPHBIH, IPEHEOPEeIKUTENBbHBIN, contempt — npespenue). "I know
somebody there (s koe-koro Tam 3nar0)."

"I don't know a single (st He 3nat0 Hu ogHOTO...) —

"You must know Gatsby (te1 qomken 3uats ['31cOn).”

"Gatsby?" demanded Daisy (crnipocuna /[leiizu; to demand — mpebosams,
Hacmouuuso mpebosams omeema, 3adasamv eonpoc). "What Gatsby (xaxoro
[1con)?"

Before | could reply that he was my neighbor dinner was announced (ripexe,
4CM g CMOTI" = ycnejli OTBCTHUTD, YTO 2TO MoOM cocca, HAC MPUTTTACHUIIA K CTOJIY: ((066,[[
OB 00BsBICHY); Wedging his tense arm imperatively under mine Tom Buchanan
compelled me from the room (BracTHO IPOCYHYB CBOIO HAIPSHKEHHYIO PYKY IO/
Moro, ToMm BelokeHEeH BBIBEII MEHs U3 KOMHATHI, t0 Wedge — 3akpenisamo Kiunom,
BMUCKUBAMb, BKIUHUBAMDb, Wedge — xaun; 10 compel —  3acmaename,
npunyxcoams) as though he were moving a checker to another square (cioBHo oH
nepe/BUral IIaliKy Ha CIEAYIOUIYI0 KIETKY; Square — xeadpam; Kiemka, noie

/waxmamuot docku u m. n.l).

contemptuously [ken’temptfvasli], neighbor ["'neiba], checker ["tfeka], square

[skwea]

"You live in West Egg," she remarked contemptuously. "l know somebody
there."

"I don't know a single — "

"You must know Gatsby."

"Gatsby?" demanded Daisy. "What Gatshby?"
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Before | could reply that he was my neighbor dinner was announced; wedging
his tense arm imperatively under mine Tom Buchanan compelled me from the

room as though he were moving a checker to another square.

Slenderly, languidly, their hands set lightly on their hips (u3smiHo, TomHO,
JIETKO TOJIOKHUB PYKH Ha Oepa: «uX PYKH MOJIOXKEHBI JICTKO Ha uX Oeapay) the two
young women preceded us out onto a rosy-colored porch open toward the sunset
(mBe MOJIO/BIC JKEHIUHBI IIJIM BIIEPEAN HAC HA PO30BYIO BEPaHIY, OTKPBHITYIO =
8bIX00sIYYI0 HAaBCTpedy 3akary, to precede — mpedwecmsosams; Osucamuvcs
snepeou Kozolueeo-n.; porch — nooweso, kpviroyo; lamep.l sepanoa, meppaca)
where four candles flickered on the table in the diminished wind (rme uetsipe
CBEUM MeEpIaJM Ha CTOJE TPU HECKOJIbKO yTuximieMm Berpe; to diminish —
YObI8AMb, YMEHLUUAMbCSL).

"Why CANDLES (3auem: «mouemy» cseun)?" objected Daisy, frowning
(Bo3pasmna Jletizu, Haxmypusiimck). She snapped them out with her fingers (ona
3aTylnia WX Oanbudkamu; t0 snap — wenxkamo, xaonamo [uem-n.l; Ipesxol
cxeamums, yanuyms). "IN two weeks it'll be the longest day in the year (uepes nBe
Hemenu OyaeT camblil JOJITMN: «JUIMHHBINY acHb B roay)." She looked at us all
radiantly (ona myuesapHo B3risHysa Ha Hac Bcex). "Do you always watch for the
longest day of the year and then miss it (a BbI Bceria »xiere camblii TOJTHN I€HL B
roy, a 3aTeM IpoiyckaeTe ero; to watch — nabmodams, creoums; eviicudame,
odicuoamv; t0 MISS — npomaxwymucs, npomazams; ynycmums, nponycmums)? |
always watch for the longest day in the year and then miss it (s Bcerya sty cambiii

JIOJTHH JIeHb B TOJTy, a IIOTOM TPOITyCKaro ero)."”

languidly ["leengwidli], precede [pri'si:d], object /ri./ [eb’d3ekt], radiantly

['rerdiontli]
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Slenderly, languidly, their hands set lightly on their hips the two young
women preceded us out onto a rosy-colored porch open toward the sunset where
four candles flickered on the table in the diminished wind.

"Why CANDLES?" objected Daisy, frowning. She snapped them out with her
fingers. "In two weeks it'll be the longest day in the year." She looked at us all
radiantly. "Do you always watch for the longest day of the year and then miss it? |

always watch for the longest day in the year and then miss it."

"We ought to plan something (mam OBl cile0BaJio CIUTAHUPOBATH =
npuoymams 4To-0uOYR)," yawned Miss Baker (zeBuyna = crkazana, 3esnys, Mucc
betikep), sitting down at the table as if she were getting into bed (camsice 3a croun
TaK, CJIOBHO OHA YKJIAJbIBAJIACh B TIOCTEJIb).

"All right (otimuno),” said Daisy. "What'll we plan (uto mbI crutanupyem =
npuaymaem)?” She turned to me helplessly (ona Gecrniomornirno obepHysack Ko

mue). "What do people plan (uto /BooOre/ mpuaymbiBaioT jiroam)?"

ought [o:t], helplessly ["helplasli], people [pi:pl]

"We ought to plan something,” yawned Miss Baker, sitting down at the table
as if she were getting into bed.
"All right," said Daisy. "What'll we plan?" She turned to me helplessly. "What

do people plan?"

Before | could answer (mpexne, uem s cMor = ycnen OTBeTHTH) her eyes
fastened with an awed expression on her little finger (ee B3rysiz, ¢ BeIparkeHueM
OJaroroBEMHOr0 CTpaxa, COCPEAOTOYHIICS Ha ee kel MH3HHIE: «MalCHBKOM
nanb4yuKe»; €ye — 2nasz, oko; 632110, ¢3op; t0 fasten — cesasvieams, ckpenisme;
yempemasms, cocpedomaqusams 1632150, snumanue u m. n.l).

"Look (cmotpute)!" she complained (mosxanmosanace ona). "l hurt it (s ero

nopanwna; to hurt — npuuunsmes 6oaw, nospedums, mpasmuposams)."
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We all looked — the knuckle was black and blue (mbr Bce B3rmsiHYITM —
CyCTaB ObLI CILIONIHBIM CHHSKOM: «YEPHUM U CHHHM).

"You did it, Tom (sto eI cmenan, Tom)," she said accusingly (oOBumss,
ckazana ona). "l know you didn't mean to but you DID do it (s 3Har0, 9TO THI HE
XOTeJI, HO ThI BCe ke cjenai 31o). That's what | get for marrying a brute of a man
(BOT 4TO s MOJIyYaro 3a TO, YTO BBIILIA 3aMYIK 32 TAKOI'O rpyOOro 4yeioBeka; brute
— JICUBOMHOE, MBAPL,; JHcecmoKull, 2pyoulil uenosex), a great big hulking physical
specimen of a (3a GoJbIIyIEro, HEMOBOPOTIMBOIO MpeacTaButTes. ..; hulking —
UCAHMCKUU, ~ 2DOMAOHBIU,  MACCUBHBLU,  HENOBOPOMIUBLIL,  HEYKIIONCULL,
Hecknaonwlil;, hulk — 6onvuwoe nenosopomausoe cyono,; physical — gusuueckuii,
6eUecmeeHHblIl, melecHblll) —"

"I hate that word hulking (s HenaBwXy 3TO CIIOBO — HETIOBOPOTIIUBBINA),"
objected Tom crossly (pazapaxenno Bo3paszmi Tom), "even in Kidding (naxke korna
ryTst; to Kid — paseiepvisams, dypauume /ko2o-u1./; noowyuusamo /nao kem-i./)."

"Hulking (menoBopotiuBerii)," insisted Daisy (nacrauBana Jleisn).

fasten ['fa:s(o)n], awed [2:d], knuckle [nakl], specimen ["spesamin]

Before | could answer her eyes fastened with an awed expression on her little
finger.

"Look!" she complained. "I hurt it."

We all looked — the knuckle was black and blue.

"You did it, Tom," she said accusingly. "I know you didn't mean to but you
DID do it. That's what | get for marrying a brute of a man, a great big hulking
physical specimen ofa —"

"I hate that word hulking," objected Tom crossly, "even in kidding."

"Hulking," insisted Daisy.

Sometimes she and Miss Baker talked at once, unobtrusively and with a

bantering inconsequence (Bpemst OT BpeMeHHM OHAa W MHCC belkep TroBOpHIN
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OJTHOBPEMEHHO, HEHABSI3YMBO M C IIYTJIMBOM HEMOCIEI0BaTeIbHOCTRIO; t0 banter
— 000pOOYUIHO NOOWLYHUBaAMb, NOOMPYHUSAMs, nodopasnusamy) that was never
quite chatter (1o 310 BoBce He ObuTO /mOXOXke Ha/ pa3roBop: «0oaTOBHIO»), that
was as cool as their white dresses and their impersonal eyes in the absence of all
desire (/ux cmoBa/ ObLIM TaKMMH K€ XOJOIHBIMH, KaK W HX OeJble IJIaThsi U HX
pPaBHOJYIIIHBIC TJjla3a, JHUINCHHBIC BCAKOTO JKCJIAHUS: «B OTCYTCTBHUU BCSKOTO
XKeJMaHus»; CO0l — npoxnaouwiil, ceexcutl; cyxoil, Henpueemiuwlil, X0100Hbll 18
m.uy. o mownax, Kpackax/, impersonal — 6ecnpucmpacmubiii, 06vEKMUBHDIIL;
pasnodyuwnslil, bespaziuunsiil). They were here (onu Obumn 31mecs) — and they
accepted Tom and me (s oum Teprienn Toma u mens; t0 accept — npunumame,
opams Inpeonosxcennoel; mupumocsa lc uem-n./), making only a polite pleasant
effort to entertain or to be entertained (npeanpuarMas Bcero JuIlb BEXIIMBBIC

NPUSATHBIC = I06e3Hble YCUIHSI, YTOOBI pa3Biicub WK ObITh Pa3BICUYCHHBIMH).

unobtrusively [ anab’tru:sivli], inconsequence [ in’konsikwans], desire

[d1”za19]

Sometimes she and Miss Baker talked at once, unobtrusively and with a
bantering inconsequence that was never quite chatter, that was as cool as their
white dresses and their impersonal eyes in the absence of all desire. They were
here — and they accepted Tom and me, making only a polite pleasant effort to

entertain or to be entertained.

They knew that presently dinner would be over (onu 3uanu, 4ro Bckope ode
sakonuntcs) and a little later the evening too would be over and casually put away
(a HEMHOTO IMO3XKE U BeUep TOXKE 3aKOHUYUTCS U OYJICT HEOPEKHO 3a0bIT: «yOpaH»;
casually — cayuatino, mumoxooom; nebpesicrno, nesnumamenvro). It was sharply
different from the West (B sTom 3akmodanoch pe3koe OTIWYHME OT 3amaia: «3TO
OBLIO pe3Kko OTIIMYHBIM OT 3araja») Where an evening was hurried from phase to

phase toward its close (rme m00o0ii Beuep CTPEMUTENIBLHO MEPEXOAMI OT OJIHOTO
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JTama K JAPYyromMy, BIUIOTH JIO €T0 3aBEpIICHUS: «Te Beuep TOPOmmiInd OT (a3bl K
dasze 1o HampaBJIeHHIO K ero 3aBepiieHuio») in a continually disappointed
anticipation or else in sheer nervous dread of the moment itself (8 mocrosiHHO
pasodyapOBaHHOM OKHWIAAHUU WJIA KC B IMOMCTHHC HCPBHOM = 6 Jlu)COpa()OllHOM

cTpaxe mepej CaMUM MOMEHTOM /3aBepIIICHUs/).

casually ["kae3vali], phase [fe1z], anticipation [an tis1 perf(a)n]

They knew that presently dinner would be over and a little later the evening
too would be over and casually put away. It was sharply different from the West
where an evening was hurried from phase to phase toward its close in a continually

disappointed anticipation or else in sheer nervous dread of the moment itself.

"You make me feel uncivilized, Daisy (Te1 3actaBiserib MEHS 4yBCTBOBATH
ceOs TMKapeM: «HelMBUIN30BaHHBIMY, Jlei3u)," | confessed on my second glass
of corky but rather impressive claret (mpusnajncs s mocie BTOporo Ookaia
knaperal!, KOTOpHIi oOTmaBaa OPOOKOH, HO ObUI  JOBOIBHO IIPHUSTHBIM:
«BIEUATIIAIOIIAMY»; COrK — Kxopa npobkosoeo Oepesa;, npobka, COrky —
npoobrosueir). "Can't you talk about crops or something (1e morya Gbl Thl TOBOPHUTH
0 3epHOBBIX HJIM YE€M-TO €IIe; CrOp — ypooicail, /c.-x./ Kyibmypa, 3epHoswvie)?"

I meant nothing in particular by this remark (s He umen B Buay HUYETO
0COOEHHOT0: «B YaCTHOCTH» 3TUM 3ameuyanueM; {0 mean) but it was taken up in an
unexpected way (HO 0OHO OBLJIO TTOJIXBAYCHO HEOXKHUIAHHBIM 00pa3oM; Way — nymb,
0opoea, omHouleHue, acnexn).

"Civilization's going to pieces (ruBuIn3aIMs UACT K YePTY: «pacrajaaeTcs Ha
OCKOJIKW»; PIece — kycok, uacmo, obnomku, ockonxu)," broke out Tom violently
(ctpactHO BopBaiyics B pasroBop Tom; to break out — romams, paspazumvcs,
violent — weucmoswiil, spocmuoiii; copsuutl, cmpacmnuoii). "'l've gotten to be a

terrible pessimist about things (MHe mpuILIOCH CTATh Y)KACHBIM TECCUMUCTOM BO

11 Claret — xnaper /BuHO THIa GOP/I0/, CyX0€ KPACHOE BUHO.

Mynomussvixosou npoexm Unou @panka Www.franklang.ru 48



http://www.franklang.ru/

BCceM: «/B cyxaeHusix/ o Bemax»; to get). Have you read 'The Rise of the Coloured
Empires' by this man Goddard (ter umrtan "PaciBer HBETHBIX MMITEpUI" 3TOTO
lopmapna; rise — xoam, noovem [mecmuocmul; npoosudicenue, yayuuienue
Inonoscenusl)?"

"Why, no (uer, a uro),” | answered, rather surprised by his tone (orBeTni 1,
JIOBOJIGHO YJIMBJICHHBI €r0 TOHOM; tONe — moH, 38VK; SIMOYUOHATbHAS OKPACKA

20/10Ca, MOH).

uncivilized [an’sivilaizd], corky [‘ko:ki], unexpected [ anik’spektid],

civilization [ siv(a)lar’zerf(2)n], empire ["'empais]

"You make me feel uncivilized, Daisy,” | confessed on my second glass of
corky but rather impressive claret. "Can't you talk about crops or something?"

I meant nothing in particular by this remark but it was taken up in an
unexpected way.

"Civilization's going to pieces," broke out Tom violently. "I've gotten to be a
terrible pessimist about things. Have you read 'The Rise of the Coloured Empires'
by this man Goddard?"

"Why, no," | answered, rather surprised by his tone.

"Well, it's a fine book, and everybody ought to read it (tax Bor, 31O
npeKkpacHas KHUra, U KaXJI0My cieloBaiio Obl mpounTaTh e¢). The idea is if we
don't look out the white race will be (nnest 3axarogaercss B ToM, 94TO €CIIM MBI HE
Oynem HacTopoxe, To Oenas paca Oyner; to look out — ewrenszovieams,; OGvimb
nacmopooce) — Will be utterly submerged (Oyzmer mosHOCTBIO: «COBEPIICHHO
noBepkeHa; to submerge — noepyscamv 6 600y, samonismse, 3ammesamo,
omeodums noouunennoe mecmo). It's all scientific stuff; it's been proved (310 Bce
Hay4dHbIe (haKThI, 3TO AoKa3aHo; StUff — mamepuan, sewecmeso, eeww, wmyra)."

"Tom's getting very profound (Tom cTaHOBUTCS OYEHB CIIONKHBIM JUIs

NOHMMaHusg = Toma CTaHOBHUTCS CJOXHO TMOHATH;, profound — eaybokuil,
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OCHOBAMENbHBIUL, MPYOHBIU OJIsl ROHUMAHUSL, CLOXCHbI, 3anymannsiil),” said Daisy
with an expression of unthoughtful sadness (ckasama /Jleiisu ¢ BeIpakeHHEM
Oecrieunon neyanu). "He reads deep books with long words in them (on uuraer
Cepbe3Hble KHUTH C JJIMHHBIMH CJIoBaMH;, Oeep — 2onybokull, cepvesmbill,

cnoxenwiir). What was that word we (uto 3710 ObLIO 32 CIIOBO, KOTOPOE MBI...) —

submerged [sab’m3:d3d], scientific [ saron”tifik], profound [pra’favnd]

"Well, it's a fine book, and everybody ought to read it. The idea is if we don't
look out the white race will be — will be utterly submerged. It's all scientific stuff;
it's been proved."

"Tom's getting very profound,” said Daisy with an expression of unthoughtful

sadness. "He reads deep books with long words in them. What was that word we

"Well, these books are all scientific (rax Bot, Bce 3TH KHUTH HaydHbIE),"
insisted Tom, glancing at her impatiently (macrauBan = npoodonscar Towm,
HeTeprienBo norisasiBas Ha Hee). "This fellow has worked out the whole thing
(3TOT MasBIii TPOPabOTaI BCIO TEOPHIO: «BCIO 3Ty Belby). It's up to us who are the
dominant race to watch out (neno 3a Hamu, 3a JoMHHUpPYIOIEH pacoid, /Ham Haxo/
ObITh Haueky;, t0 be up to smb. — 6wime 6o031001CEHHLIM HA KO20-1. 06
omeemcmeennocmul, 3asucems om xko2o-u.; 10 watch out — rabarodoams, creoumy;
bvime Hauexy, nacmopooice) or these other races will have control of things (v
9TH JAPYTUE pachl BO3bMYT BJIACTh HAJ BCeM)."

"We've got to beat them down (mbr momkHBl ogaBuTh ux; t0 beat down —
coumn, ceanums ¢ noe, nodasiame; t0 beat — oums)," whispered Daisy, winking
ferociously toward the fervent sun (mpormrenrana Jleii3u, cBuperno moprasi

HABCTpeUy MbUIAIOIIEMY COJHIY; fervent — copsiuuil, socapkuii; noliaowutl).

impatiently [rm” peif(o)ntli], dominant ["dominant], ferociously [fa rovfasli]
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"Well, these books are all scientific,” insisted Tom, glancing at her
impatiently. "This fellow has worked out the whole thing. It's up to us who are the
dominant race to watch out or these other races will have control of things."

"We've got to beat them down," whispered Daisy, winking ferociously toward

the fervent sun.

"You ought to live in California (Bam 051 ciieroBao suth B Kanudopaum) —
" began Miss Baker but Tom interrupted her by shifting heavily in his chair
(3aroBopmia: «Havama» mucc beikep, Ho Tom mpepBai ee, TSKEIO 3aBUTaBIINCH
Ha CBOEM CTYJIE).

"This idea is that we're Nordics (MbIciib B TOM, 9TO MBI — IPEJICTABUTEIIH
Hopaudeckoi pacer). | am, and you are and you are and (s1, u b1, ¥ TbI, 1) — "

After an infinitesimal hesitation he included Daisy with a slight nod (mocie
MHUMOJICTHOTO KOJICOaHMsI OH BKJIIOYIII M J{eli3n uyTh 3aMeTHBIM KUBKOM; Slight —
cnaowiil, neznauumensiusiil) and she winked at me again (1 ona cHOBa MOAMUTHYJIA
mue). "— and we've produced all the things that go to make civilization (u mbr
IIPOM3BEIIN = co30auu BCe, 9TO 00pasyeT nuBuan3anuio) — oh, science and art and
all that (ny, Hayky, uckycctBo u Bce Takoe). Do you see (nmonumaers; t0 see —

6UOenb;, NOHUMAMb, CO3HA8AMb)?"

interrupted [ mto’raptid], infinitesimal [ mfmi’tesimol],  hesitation
[ hezi’terf(a)n]
"You ought to live in California — " began Miss Baker but Tom interrupted

her by shifting heavily in his chair.

"This idea is that we're Nordics. | am, and you are and you are and — " After
an infinitesimal hesitation he included Daisy with a slight nod and she winked at
me again. " — and we've produced all the things that go to make civilization — oh,

science and art and all that. Do you see?"
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There was something pathetic in his concentration (0bwi0 YTO-TO
naTeTHYECKOE B €ro  cocpemorodeHHocTd; pathetic — mpoeamenvhuli,
orcanocmuwiit; lyem. namemuuecxuir) as if his complacency, more acute than of
old, was not enough to him any more (ciioBHO ero camMoJ/0BOJILCTBA, OoJiee
CHJIBHOTO, YeM paHbliie, 0oJblne He ObLIO mocTatouyHo s Hero). When, almost
immediately, the telephone rang inside (korya, moutn HemeIJICHHO /ITOCIE €ro
cios/, 3azBonmi TenedoH B jgome: «BHyTpu») and the butler left the porch (u
JBOpEIKHUIA yImea ¢ BepaHnisl; t0 leave — ocmasnams, noxuoams) Daisy seized
upon the momentary interruption and leaned toward me (/lefisu yxBaruiach 3a
STOT KPAaTKOBPEMCHHBIN MEpPEPhIB M HAKJIOHWIACH KO MHE; {0 Seize — xeamamy;
yxeamumuvcCA, 80CNOJIb306AMbCA, momentary — MOMeHmaJZbeZIZ;

KPAMKOBPEMEHHDBIIL).

pathetic [pa’Oetik], complacency [kam pleis(a)nsi], seize [si:z]

There was something pathetic in his concentration as if his complacency,
more acute than of old, was not enough to him any more. When, almost
immediately, the telephone rang inside and the butler left the porch Daisy seized

upon the momentary interruption and leaned toward me.

30ecb moavko HebObULON Ppasmenm KHUSU.

Tonnocmoio kHu2y modcro kynums na catime WwWw.franklang.ru ¢
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHSIUUCKULL A3bIK), 8 noopasoee
«Texcmul Ha anenUicCKOM A3bIKe, A0ANMUPOBAHHbIE N0 Memody ymeHus Mivu
Dpanxar
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